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1. Bezpečnostní pokyny
Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte návod k obsluze a uschovejte jej pro případnou 
potřebu.

•	 Výrobek je určen k uklízení vnitřních prostorů. Nepoužívejte výrobek pro uklízení 
venkovních prostorů (například venkovní terasy), nebo jiných povrchů, než je podlaha 
(například pohovky). 

•	 Výrobky nemohou používat děti mladší 8 let. Pokud je to nutné, musí tak být učiněno pod 
dohledem opatrovníka. Nedovolte dětem, aby na výrobku jezdily.

•	 Tento výrobek není určen pro použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, 
pokud na ně nedohlíží osoba zodpovědná za jejich bezpečnost.

•	 Ukliďte napájecí kabely a drobné předměty na podlaze, abyste zabránili zablokování 
zařízení během čištění.

•	 Okraje koberce ohněte ke spodní straně koberce. Zabraňte tomu, aby se zavěšené záclony, 
ubrusy apod. dotýkaly země.

•	 Na okraji vyvýšeného prostoru by měly být nainstalovány ochranné zábrany, které zabrání 
pádu výrobků.

•	 Při používání výrobku postupujte podle návodu k použití. Používejte pouze příslušenství 
doporučené nebo prodávané výrobcem.

•	 Používejte pouze originální baterie a nabíjecí dokovací stanice, které jsou specifické pro 
daný výrobek. 

•	 Před použitím výrobků se ujistěte, že je nainstalována prachová schránka a filtrační 
materiály.

•	 Použití výrobku v prostředí s otevřeným ohněm je zakázáno.
•	 Nepoužívejte výrobek v extrémním horku (nad 40 °C) nebo ve velkém chladu (pod 4 °C).
•	 Udržujte vlasy, oblečení, prsty a jiné části těla mimo dosah sacích provozních částí výrobku.
•	 Nepoužívejte výrobek na mokré nebo podmáčené půdě.
•	 Vyhněte se jakýmkoli předmětům, jako např:
	 - Kameny, odpadní papír,
	 - Hořlavým materiálům, 
	 - Cigaretám, zápalkám, popelu nebo jiným předmětům, které mohou způsobit požár.
•	 Nepoužívejte zařízení, pokud je sání zablokováno. U sacího otvoru odstraňte prach, vatu, 

vlasy apod. a zajistěte tak plynulou cirkulaci vzduchu v sacím otvoru.
•	 Napájecí kabel používejte opatrně, aby nedošlo k jeho poškození. Nepoužívejte napájecí 

kabel k tahání nebo přitahování zařízení.
•	 Nepoužívejte napájecí kabel jako úchyt.
•	 Nezavírejte napájecí kabel do futer dveří.
•	 Netahejte napájecí kabel za ostré rohy a záhyby.
•	 Nepoužívejte výrobek, pokud je poškozený napájecí kabel, zásuvka nebo nabíjecí dok.
•	 Nepoužívejte výrobek, pokud nefunguje správně v důsledku pádu, poškození, venkovního 

použití nebo vniknutí vody. Aby nedošlo ke zranění, měl by výrobek opravit výrobce nebo 
jeho poprodejní servis.

•	 Abyste zabránili zablokování sání výrobku a předešli poškození cenností, před čištěním 
odstraňte z podlahy lehké předměty (např. plastové sáčky) a křehké předměty (např. vázy).
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2. Bezpečnostní opatření
Před použitím čističe si prosím přečtěte následující pokyny.

1.	 Elektrická vedení a další 
elektrozařízení rozptýlené na 
zemi mohou způsobit poškození 
výrobku. Před použitím je třeba 
je odstranit. 

2. 	 Střapce koberců srolujte nebo 
pracujte na kobercích s krátkým 
vláknem.

3.	 Mezera menší než 8 cm na 
spodní straně nábytku může 
výrobek zachytit. Pokud 
potřebujete vysát prostor pod 
nábytkem, nábytek odstraňte.

4. 	 Na okraji schodiště by mělo být 
umístěno ochranné zábradlí, 
aby byl zajištěn bezpečný provoz 
výrobku.



6

•	 Udržujte nástroje na čištění hlavního kartáče mimo dosah dětí.
•	 Nepokládejte na výrobek žádné předměty (včetně dětí a domácích zvířat), ať už je v 

provozu či nikoli.
•	 Udržujte vlasy, volné oblečení, prsty a všechny části těla v dostatečné vzdálenosti od 

otvorů a pohyblivých částí.
•	 Nepoužívejte výrobek na hořící předměty (jako jsou nedopalky cigaret).
•	 Výrobek nepoužívejte k čištění tvrdých nebo ostrých předmětů (jako jsou zbytky 

dekorací, sklo a hřebíky).
•	 Před čištěním nebo údržbou výrobku musí být výrobek vypnutý a zástrčka musí být 

vytažena ze zásuvky.
•	 K čištění produktu nepoužívejte mokrý hadřík nebo tekutiny.
•	 Modul mopování nepoužívejte na koberce.
•	 Výrobek používejte v souladu s návodem k použití. Případnou ztrátu nebo poškození 

způsobené nesprávným používáním nese uživatel.
•	 Tento výrobek obsahuje baterie, které mohou vyměnit pouze kvalifikovaní pracovníci.
•	 V případě nesprávného zacházení (dlouhé nabíjení, zkrat, rozbití jiným předmětem atd.) 

může dojít kupříkladu ke vzniku požárů, přehřátí nebo vytečení baterie.
•	 Nebezpečí výbuchu při výměně baterie za nesprávný typ. 
•	 Použité baterie zlikvidujte podle instrukcí udávaných na obalu výrobku.
•	 Nepožívejte baterii, hrozí nebezpečí popálení chemickými látkami. 
•	 Tento výrobek obsahuje lithiovou baterii. Požití lithiové baterie může již za 2 hodiny 

způsobit těžké vnitřní popáleniny a může vést až ke smrti. 
•	 Nové a použité baterie uchovávejte mimo dosah dětí. 
•	 Pokud se domníváte, že mohlo dojít ke spolknutí baterií nebo jejich umístění do 

jakékoliv části těla, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
•	 Vhození baterie do ohně či horkovzdušné trouby nebo mechanické rozdrcení či 

rozřezání baterie může vést k výbuchu.
•	 Ponechání baterie v prostředí s extrémně vysokou teplotou může způsobit výbuch nebo 

únik hořlavé kapaliny.
•	 Akumulátor vystavený extrémně nízkému tlaku vzduchu může mít za následek výbuch 

nebo únik hořlavé kapaliny.
•	 Nesprávná manipulace (dlouhodobé nabíjení, zkrat, rozbití jiným předmětem atd.) může 

mít za následek požár, přehřátí nebo únik nebezpečných látek z baterie.
•	 Na baterii či akumulátor, které mohou být součástí produktu, se vztahuje doba 

životnosti v délce šesti měsíců, protože se jedná o spotřební materiál.
•	 Baterii nebo nabíjecí stanici nerozebírejte, neopravujte ani neupravujte.
•	 Chraňte nabíjecí stanici před teplem (jako jsou výdechy topení).
•	 Při vyjímání baterie musí být výrobek odpojen od napájení.
•	 Neotírejte ani nečistěte hroty nabíječky mokrým hadříkem nebo mokrýma rukama.

2. Bezpečnostní opatření
Před použitím čističe si prosím přečtěte následující pokyny.
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3. Schéma výrobku

Tlačítko Spustit/přerušit
Tlačítko návratu
do dokovací stanice

Anti-kolizní nárazník

Reproduktor
Hlavní vypínač
Tlačítko pro vyndání nádoby 
na prach/vodu

Indikátor napájení

Nabíjecí kontakty 

Napájecí konektor
Napájecí konektor

Optický sensor 

Zadní kolo

Středové kolečko

Kryt baterie

Středový kartáč

Nádobka na prach/vodu

Sensory pádu

Přimetací kartáč

Zadní kolo

Napájecí konektor adaptéru

Schránka pro uschování kabelu

Protiskluzové podložky
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HEPA filtr

Vrchní kryt filtru

Otevírací tlačítko prachové 
nádoby

Prachová přepážka

Prachová nádoba

Primární prachový filtr

Sekundární jemný filtr

Otevírání prachové nádoby

Sekundární jemný filtr

Víko vodní nádrže

HEPA filtr

Primární prachový filtr

Návrat do dokovací stanice

Spustit/přerušit 
Vpravo

Uklízení podél stěny

Ovládání množství
vypouštěné vody

Automatický režim

Dopředu
Doleva

Bodové čištění 

Vyhledat zařízení

Nastavení sacího výkonu

3. Schéma výrobku

Vodní nádržka

Tlačítko pro vyndání
duální nádoby
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4. Návod k obsluze
4.1. První spuštění

4.1.1. Odstranění záslepek
Odstaňte záslepky, které se nachází po 
stranách předního nárazníku

4.1.2. Připojte adaptér k nabíjecí základně.
Umístěte nabíjecí stojan naplocho ke stěně. 
Neumisťujte předměty na levou a pravou 
stranu v okolí 1m a před přední stranu 
v okolí 2m. Základna by se neměla nacházet 
u předmětů se silným odrazovým povrchem 
(zrcadla).  

4.1.3. Připevněte přimetací kartáč

4.1.4. Zapnutí stroje
Stisknutím hlavního vypínacího tlačítka 
na straně zařízení zapnete výrobek do 
pohotovostního režimu. Doporučujeme po 
každém použití ponechat zařízení v nabíjecím 
stojanu namísto jeho okamžitého vypnutí, 
abyste měli jistotu, že bude příště plně nabitý 
pro další úklid.

4.1.5. Nabíjení zařízení
Umístěte Charlese do nabíjecí základny.
Charlese zapnete pomocí zapínacíh tlačítka na 
horní straně zařízení. Blikání modré kontrolky 
„domečku“ signalizuje, že je třeba nabít baterii. 
Stálé modré světlo signalizuje nabíjení. Po 
dokončení nabíjení dioda zhasne. Při prvním 
použití nabíjejte zařízení déle než 6 hodin.
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4. Návod k obsluze
4.2. Válcový kartáč
Odstraňte krytku válcového kartáče, vyjměte válcový kartáč, odstraňte na něm navinuté vlasy 
a poté jej vyčistěte pomocí čisticího kartáče.

4.3. Duální nádoba na vodu a prach
Zařízení je vybaveno duální nádrží na vodu a prach, díky čemuž je možné vysávat a vytírat 
zároveň. Popis jednotlivých částí naleznete na následujícím obrázku.

Otevírání prachové nádoby

Sekundární jemný filtr

Víko vodní nádrže

HEPA filtr

Primární prachový filtr

Nádobka na prach obsahuje tři omyvatelné filtry, které je vhodné umýt čistou tekoucí vodou 
přibližně každých 15-30 dní. Samotné filtry je vhodné vyměnit přibližně po ročním používání 
(při velkém znečištění je vhodné filtry měnit častěji). Do vodní nádobky je možné spolu 
s vodou nalít i málo pěnící čistící prostředek.
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4. Návod k obsluze
4.3. Duální nádoba na vodu a prach

Připevněte pomovací hadr

Vložte duální nádobu do vysavače.

Otevřete víčko vodní nádržky 
a nalijte do ní vodu s málo 

pěnícím mycím prostředkem. 

Spusťte zařízení. 
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5. Připojení k aplikaci
1.	 Stáhněte si aplikaci naskenováním QR kódu pomocí mobilního telefonu nebo vyhledejte 

„Niceboy ION“ v Google Play/Apple App Store a stáhněte si aplikaci. 
2.	 Otevřete aplikaci „Niceboy ION“ a zaregistrujte nový účet nebo použijte svůj stávající.
3.	 Po přihlášení do aplikace přidáte produkt klikněte na „+“ v pravém horním rohu a 

následně na „Přidat zařízení“. 
4.	 Poté přejděte na záložku „Robotické vysavače“ a vyberte „Charles i8“. 
5.	 Zapněte vysavač pomocí hlavního vypínače na boku přístroje (I - ZAPNUTO; 0 - 

VYPNUTO).
6.	 Pro připojení k aplikaci lze zvolit dva způsoby. Pro rychlejší a snadnější připojení 

doporučujeme využít EZ mode. 
 	 EZ mode – Po výběru vysavače Charles i8 vyberte vaši WIFI a vložte heslo. Pokračujte 

na další stranu pomocí tlačítka „Další“. Následně v pravém horním zvolte EZ mode a 
na vysavači stiskněte tlačítko Domů (    ) přibližně po dobu 4 s., dokud nezazní zvukový 
signál a LED indikátor nezačne rychle blikat. V aplikaci potvrďte, že kontrolka rychle bliká 
a vyčkejte, dokud se vysavač nepřipojí k aplikaci. Pokud se Charles nepřipojí, zkuste 
proces opakovat znovu. Ujistěte se, že vaše WIFI vysílá na frekvenci 2,4 GHz. Pokud by 
se ani na druhý pokus nepovedlo vysavač připojit, zkuste připojení pomocí režimu AP. 

  	 AP mode – Po výběru vysavače Charles i8 vyberte vaši WIFI a vložte heslo. 		
Pokračujte na další stranu pomocí tlačítka „Další“. Následně v pravém horním zvolte AP 
mode a na vysavači stiskněte zároveň tlačítko Domů (    ) a tlačítko Spustit/přerušit (    ) 
přibližně po dobu 4 s., dokud nezazní zvukový signál a LED indikátor nezačne pomalu 
blikat. V aplikaci potvrďte, že kontrolka pomalu bliká. Následně přejděte do nastavení 
WIFI ve vašem telefonu a připojte se k hotspotu vysavače s názvem „SmartLife-XXXX“ 
(místo XXXX bude číslo vašeho hotspotu). Vyčkejte, dokud se vás telefon k hotspotu 
nepřipojí. Některá zařízení vás mohou vyzvat k odpojení z hotspotu z důvodu 
nepřenášení internetového připojení. V tomto případě klikněte na Zachování připojení a 
vraťte se zpět do aplikace. Zařízení se automaticky začne párovat.

7.	 Po úspěšném připojení zařízení je možné upravit název zařízení a přidat ho do vámi 
zvolené místnosti. Kliknutím na „Dokončeno“ se dostanete do rozhraní vysavače. 

Pro připojení k aplikaci je nutné, aby vaše WIFI síť vysílala na frekvenci 2,4 GHz. 
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6. Údržba
6.1. Prachová nádoba a filtr
Před čištěním a údržbou zařízení a jeho příslušenství vypněte vysavač a odpojte nabíjecí 
stojan. Vyjměte prachovou schránku, otevřete kryt prachové schránky a vyhoďte nepořádek.
Vyjměte filtry a vyklepejte je. Filtry jsou omyvatelné a doporučené omývaní je každých 15-30 
dní v závislosti na znečištění. Přibližná životnost filtrů je jeden rok.

	 1. Vyjměte prachovou nádobu ze zařízení. 

 
	 2. Odklopte vrchní část nádobky a vysypte nepořádek do koše. 
 

	 3. Vyjměte filtry a očistěte je. Na čištění HEPA filtru použijte přibalený štěteček.  
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6. Údržba
6.2. Duální nádoba na vodu a prach 
Před čištěním a údržbou zařízení a jeho příslušenství vypněte vysavač a odpojte nabíjecí 
stojan. Vyjměte prachovou schránku, otevřete kryt prachové schránky a vyhoďte odpadky.
Vyjměte filtry a vyklepejte je. Filtry jsou omyvatelné a doporučené omývaní je každých 15-30 
dní v závislosti na znečištění. Přibližná životnost filtrů je jeden rok. 
Mopovací hadr je omyvatelný. V žádném případě nepotápějte celou nádobu do vody!

Vodu lijte do nádoby opatrně, 
aby se nedostala na konektory 
tlakového čidla!

6.2. Postranní štětiny
Vyjměte postranní štětinky a otřete je čistým hadříkem.

6.4. Ostatní součásti
V případě abnormálního pohybu vysavače vyčistěte středového kolečka od vlasů a jiných 
nečistot. Vyčistěte senzor, abyste zajistili jeho citlivost. K čištění nabíjecích konektorů použijte 
suchý hadr.

Otevírání prachové nádoby

Sekundární jemný filtr

Víko vodní nádrže

HEPA filtr

Primární prachový filtr

Víko vodní nádoby

Konektory tlakového čidla

Víko prachové nádoby
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7. Obsah balení

OPE
N

8. Parametry
Model výrobku:	 			   Charles i8
Rozměry:	 			   L320 * W320 * H 76 mm
Napětí:	 				    DC 14.8 V
Výkon:	 				    35 W
Sací výkon:	 			   2 700 Pa
Kapacita baterie:	 			   DC 14.8 V Li-ion 2 600 mAh
Objem prachové schránky:			  680 ml
Objem duální nádoby – prach:	 	 350 ml
Objem duální nádoby – voda:	 	 260 ml
Doba čištění:	 			   až 120 min
Doba nabíjení:	 			   300 min
Baterie ovladače:	 			   DC 3 V (AAA)
Způsob dálkového ovládání:	 	 Infračervené
Vzdálenost vysílání a příjmu:	 	 <5M
Jmenovitý rozsah napětí dokovací stanice:	 100–240 V 
Jmenovitý kmitočet:	 		  50–60 Hz
Jmenovité vstupní napětí dokovací stanice:	 19 V / 0.6 A
Výstupní napětí dokovací stanice:	 	 19 V / 0.6 A

Robotický 
vysavač

2x AAA baterie pro 
dálkový ovladač

Nabíjecí 
základna

Čistící
štěteček

Nabíjecí 
adaptér

HEPA filtr

Prachová 
nádoba

Mopovací 
hadr

Duální nádoba na 
vodu a prach

Přimetací
kartáč

Dálkový 
ovladač

Manuál
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Před prvním použitím dálkového ovládání nainstalujte 2 baterie AAA. Ujistěte se, že kladný
a záporný konec baterie směřují správným směrem, jak je vyznačeno v prostoru pro baterie.

Společnost NICEBOY s.r.o. tímto prohlašuje, že typ rádiového zařízení ION CHARLES I8 
je v souladu se směrnicemi 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU a 2011/65/EU. 
Úplný obsah EU prohlášení o shodě je k dispozici na následujících webových stránkách: 
https://niceboy.eu/cs/declaration/ion-charles-i8

INFORMACE PRO UŽIVATELE PRO LIKVIDACI ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH 
ZAŘÍZENÍ (DOMÁCÍ POUŽITÍ)

Tento symbol umístěný na výrobku nebo v původní dokumentaci výrobku znamená,
že použité elektrické nebo elektronické výrobky se nesmí likvidovat společně
s komunálním odpadem. Chcete-li tyto výrobky správně zlikvidovat, odneste je 

na určené sběrné místo, kde budou přijaty zdarma. Tímto způsobem likvidace výrobku 
pomáháte chránit vzácné přírodní zdroje a pomáháte předcházet případným negativním 
dopadům na životní prostředí a lidské zdraví, které by mohly být důsledkem nesprávné 
likvidace odpadu. Podrobnější informace vám poskytne místní úřad nebo nejbližší sběrné 
místo. Podle vnitrostátních předpisů mohou být také uděleny pokuty každému, kdo 
se tohoto druhu odpadu zbaví nesprávně. Informace pro uživatele týkající se likvidace 
elektrických a elektronických zařízení. (Obchodní a firemní použití). Pro správnou likvidaci 
elektrických a elektronických zařízení pro obchodní a firemní použití se obraťte na výrobce 
nebo dovozce výrobku. Poskytnou vám informace o všech způsobech likvidace a podle data 
uvedeného na elektrickém nebo elektronickém zařízení na trhu vám sdělí, kdo je odpovědný 
za financování likvidace tohoto elektrického nebo elektronického zařízení. Informace týkající 
se postupů likvidace v jiných zemích mimo EU. Výše uvedený symbol platí pouze pro země 
Evropské unie. Pro správnou likvidaci elektrických a elektronických zařízení si vyžádejte 
příslušné informace od místních úřadů nebo prodejce zařízení.

9. Často kladené dotazy
• Nemohu nainstalovat aplikaci. Co s tím?
	 o	 Pro instalaci aplikaci je nutné využívat zařízení s operačním systémem iOS od verze 	

	 9.0(a vyšší) nebo zařízení se systémem Android od verze 5.0 (a vyšší).
• Zařízení se nenabíjí. Co s tím?
	 o	 Jestliže se zařízení nenabíjí, zkontrolujte, zda jsou obě strany napájecího adaptéru 	

	 správně zapojeny. Jestliže jsou konektory zašpiněné, odpojte adaptér z elektrické 	
	 sítě a suchým hadrem je otřete. 

• Zařízení má problém s návratem do dokovací stanice. Co s tím?
	 o	 Ujistěte se, že je dokovací stanice umístěna s dostatečným okolním prostorem. 	

	 Neumisťujte předměty na levou a pravou stranu v okolí 1m a před přední
	 	 stranu v okolí 2m. Základna by se neměla nacházet u předmětů se silným 		

	 odrazovým povrchem (zrcadla). 
	 o	 Pro navrácení do dokovací stanice je nutné, aby dokovací stanice byla zapojená do 	

	 elektrické sítě. V případě, že odpojíte dokovací stanici z elektrické sítě, zařízení 	
	 nebude schopné vrátit se zpět. 

• Vysavač má problém s úklidem. Co s tím?
	 o	 Zkontrolujte, zda není plná prachová nádoba, nebo zda nejsou
	 	 ucpány prachové filtry. 
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• Vysavač vydává abnormální zvuky. Co s tím?
	 o	 V případě, že vysavač vydává abnormální zvuky, je možné, že je zaseknutý středový 	

	 válec, přimetací kartáč nebo kolečka. V takovém případě vysavač vypněte a 		
	 zkontrolujte jej. 

• Vysavač nelze připojit k WIFI. Co s tím?
	 o	 Ujistěte se, že vaše WIFI síť vysílá na frekvenci 2,4 GHz. 
	 o	 Ujistěte se, že jste správně vložili heslo k vaší WIFI síti. 
• Vysavač nedokončil úklid a vrátil se do dokovací stanice. Co s tím?
	 o	 V případě nízké baterie (pod 20 %) se vysavač automaticky vrátí do dokovací 		

	 stanice. Po nabití bude pokračovat v úklidu tam, kde přestal. 
• Dálkový ovladač je nefunkční. Co s tím?
	 o	 Dálkový ovladač má efektivní vzdálenost ovládání 5 metrů. Ujistěte se, že dálkový 	

	 ovladač míří na stroj.
	 o	 Pokud se vybije baterie, vyměňte ji za novou.
	 o	 Ujistěte se, že je spínač stroje zapnutý a má dostatečný výkon
	 	 pro dokončení operace.
	 o	 Otřete prosím infračervený vysílač dálkového ovladače a infračervený přijímač 	

	 hlavního ovladače čistým hadrem.
• Je možné uklízet jednotlivé místnosti a zvolit, kterou místnost bude vysavač uklízet
  a kterou ne?
	 o	 Model Charles i8 disponuje navigačním systémem NaviGATE , který se řadí mezi 	

	 gyroskopické navigace, nikoli laserové. Proto vysavači nelze určit úklid jednotlivé 	
	 místnosti. Uklízí domácnost jako jeden celek.

• Lze vysavač nastavit tak, aby uklízel po dobu mé nepřítomnosti?
	 o	 Ano, v aplikaci ION lze nastavit časový plán. Nastavíte si tak den a čas, ve kterém se 	

	 vysavač automaticky spustí a zahájí úklid.
• Mohu nechat vysavač trvale v dokovací stanici, která je připojená
  v elektrické zásuvce?
	 o	 Ano. Po úplném nabití se vysavač přepne do pohotovostního režimu. 
• Je možné Charlese i8 připojit k více mobilním telefonům, tak aby vysavač mohli
  obsluhovat všichni členové domácnosti?

o 	 Ano. Aby vysavač mohli obsluhovat všichni členové domácnosti, je potřeba v 
aplikaci ION vytvořit společnou domácnost. To provedete následovně: V aplikaci 	
ION v pravém dolním rohu zvolte možnost já, z nabídky vyberte správa domu a 
přidat rodinu. Poté přidejte vysavač do domácnosti. Dalším důležitým nastavením 	
je nastavení práv jednotlivých uživatelů. Tuto možnost naleznete taktéž kliknutím 
na já – správa domu a poté výběrem vytvořené domácnosti. Na seznamu 
naleznete členy domácnosti, po kliknutí pak nabídku rodinná role. Je třeba, aby 
byla u jednotlivých členů nastavena role administrátora. Video návod lze nalézt na 
Youtube kanále Niceboy pod názvem „Manuál pro vytvoření domácnosti v aplikaci 
Niceboy ION“. 

• Jsou filtry omyvatelné? 
	 o	 Ano, filtry jsou omyvatelné a doporučené omývaní je každých 15-30 dní v závislosti 	

	 na znečištění. Přibližná životnost filtrů je jeden rok
• Mohu nalít čistící prostředek do vodní nádržky?
	 o	 Ano, ale mělo by se jednat o málo pěnící čistící prostředek. 
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1. Bezpečnostné pokyny
Před použitím výrobku si starostlivo prečítajte návod na obsluhu a uschovajte ho pre 
prípadnú potrebu.
•	 Výrobok je určený na upratovanie vnútorných priestorov. Nepoužívajte výrobok na 

upratovanie vonkajších priestorov (napríklad vonkajšie terasy), alebo iných povrchov, než je 
podlaha (napríklad pohovky).

•	 Výrobky nemôžu používať deti mladšie ako 8 rokov. Pokiaľ je to nutné, musí tak byť 
urobené pod dohľadom opatrovníka. Nedovoľte deťom, aby na výrobku jazdili.

•	 Tento výrobok nie je určený na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatočnými skúsenosťami a 
znalosťami, pokiaľ na nich nedohliada osoba zodpovedná za ich bezpečnosť. 

•	 Upracte napájacie káble a drobné predmety na podlahe, aby ste zabránili zablokovaniu 
zariadenia počas čistenia. 

•	 Okraje koberca ohnite k spodnej strane koberca. Zabráňte tomu, aby sa zavesené záclony, 
obrusy a podobne dotýkali zeme. 

•	 Na okraji vyvýšeného priestoru by mali byť nainštalované ochranné zábrany, ktoré zabránia 
pádu výrobkov. 

•	 Pri používaní výrobku postupujte podľa návodu na použitie. Používajte iba príslušenstvo 
odporúčané alebo predávané výrobcom.

•	 Používajte iba originálne batérie a nabíjacie dokovacie stanice, ktoré sú špecifické pre daný 
výrobok.

•	 Pred použitím výrobkov sa uistite, že je nainštalovaná prachová schránka a filtračné 
materiály.

•	 Použitie výrobku v prostredí s otvoreným ohňom je zakázané.
•	 Nepoužívajte výrobok v extrémnej horúčave (nad 40 °C) alebo vo veľkom chlade (pod 4 °C).
•	 Udržujte vlasy, oblečenie, prsty a iné časti tela mimo dosahu sacích prevádzkových častí 

výrobku.
•	 Nepoužívajte výrobok na mokrej alebo podmáčanej pôde.
•	 Vyhnite sa akýmkoľvek predmetom, ako napr:
	 - Kamene, odpadový papier,
	 - Horľavým materiálom,
	 - Cigaretám, zápalkám, popolu alebo iným predmetom, ktoré môžu spôsobiť požiar.
•	 Nepoužívejte zařízení, pokud je sání zablokováno. U sacího otvoru odstraňte prach, vatu, 

vlasy apod. a zajistěte tak plynulou cirkulaci vzduchu v sacím otvoru.
•	 Napájací kábel používajte opatrne, aby nedošlo k jeho poškodeniu. Nepoužívajte napájací 

kábel na ťahanie alebo priťahovanie zariadenia.
•	 Nepoužívajte napájací kábel ako úchyt.
•	 Nezatvárajte napájací kábel do futier dverí.
•	 Neťahajte napájací kábel za ostré rohy a záhyby.
•	 Nepoužívajte výrobok, ak je poškodený napájací kábel, zásuvka alebo nabíjací dok.
•	 Nepoužívajte výrobok, pokiaľ nefunguje správne v dôsledku pádu, poškodenia, vonkajšieho 

použitia alebo vniknutia vody. Aby nedošlo k zraneniu, mal by výrobok opraviť výrobca 
alebo jeho popredajný servis. 

•	 Aby ste zabránili zablokovaniu sania výrobku a predišli poškodeniu cenností, pred čistením 
odstráňte z podlahy ľahké predmety (napr. plastové sáčky) a krehké predmety (napr. vázy).
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2. Bezpečnostné opatrenia
Pred použitím čističa si prosím prečítajte nasledujúce pokyny.

1.	 Elektrické vedenia a ďalšie 
elektrozariadenia rozptýlené na 
zemi môžu spôsobiť poškodenie 
výrobku. Pred použitím ich treba 
odstrániť.

2.	 Strapce kobercov zrolujte alebo 
pracujte na kobercoch s krátkym 
vláknom.

3.	 Medzera menšia ako 8 cm na 
spodnej strane nábytku môže 
výrobok zachytiť.Ak potrebujete 
povysávať priestor pod 
nábytkom, nábytok odstraňte.

4.	 Na okraji schodiska by malo byť 
umiestnené ochranné zábradlie, 
aby bola zaistená bezpečná 
prevádzka výrobku.
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2. Bezpečnostné opatrenia
Pred použitím čističa si prosím prečítajte nasledujúce pokyny.	

•	 Udržujte nástroje na čistenie hlavnej kefy mimo dosahu detí.
•	 Neumiestňujte na výrobok žiadne predmety (vrátane detí a domácich zvierat), či už je v 

prevádzke alebo nie.
•	 Udržujte vlasy, voľné oblečenie, prsty a všetky časti tela v dostatočnej vzdialenosti od 

otvorov a pohyblivých častí.
•	 Nepoužívajte výrobok na horiace predmety (ako sú ohorky cigariet).
•	 Výrobok nepoužívajte na čistenie tvrdých alebo ostrých predmetov (ako sú zvyšky 

dekorácií, sklo a klince).
•	 Pred čistením alebo údržbou výrobku musí byť výrobok vypnutý a zástrčka musí byť 

vytiahnutá zo zásuvky.
•	 Na čistenie produktu nepoužívajte mokrú handričku alebo tekutiny.
•	 Modul mopovania nepoužívajte na koberce.
•	 Výrobok používajte v súlade s návodom na použitie. Prípadnú stratu alebo poškodenie 

spôsobené nesprávnym používaním nesie užívateľ.
•	 Tento výrobok obsahuje batérie, ktoré môžu vymeniť iba kvalifikovaní pracovníci.
•	 V prípade nesprávneho zaobchádzania (dlhé nabíjanie, skrat, rozbitie iným predmetom 

atď.) môže dôjsť napríklad k vzniku požiarov, prehriatiu alebo vytečeniu batérie.
•	 Nebezpečenstvo výbuchu pri výmene batérie za nesprávny typ.
•	 Použité batérie zlikvidujte podľa inštrukcií udávaných na obale výrobku.
•	 Nepožívajte batériu, hrozí nebezpečenstvo popálenia chemickými látkami.
•	 Tento výrobok obsahuje lítiovú batériu. Požitie lítiovej batérie môže už za 2 hodiny 

spôsobiť ťažké vnútorné popáleniny a môže viesť až k smrti. 
•	 Nové a použité batérie uchovávajte mimo dosahu detí.
•	 Ak sa domnievate, že mohlo dôjsť k prehltnutiu batérií alebo ich umiestneniu do 

akejkoľvek časti tela, okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.
•	 Vhodenie batérie do ohňa či teplovzdušnej rúry alebo mechanické rozdrvenie či 

rozrezanie batérie môže viesť k výbuchu.
•	 Ponechanie batérie v prostredí s extrémne vysokou teplotou môže spôsobiť výbuch 

alebo únik horľavej kvapaliny.
•	 Akumulátor vystavený extrémne nízkemu tlaku vzduchu môže mať za následok výbuch 

alebo únik horľavej kvapaliny.
•	 Nesprávna manipulácia (dlhodobé nabíjanie, skrat, rozbitie iným predmetom atď.) môže 

mať za následok požiar, prehriatie alebo únik nebezpečných látok z batérie.
•	 Na batériu či akumulátor, ktoré môžu byť súčasťou produktu, sa vzťahuje doba 

životnosti v dĺžke šiestich mesiacov, pretože sa jedná o spotrebný materiál.
•	 Batériu alebo nabíjaciu stanicu nerozoberajte, neopravujte ani neupravujte.
•	 Chráňte nabíjaciu stanicu pred teplom (ako sú výdychy kúrenia).
•	 Pri vyberaní batérie musí byť výrobok odpojený od napájania.
•	 Neotierajte ani nečistite hroty nabíjačky mokrou handričkou alebo mokrými rukami.
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3. Schéma výrobku

Tlačidlo Spustiť/Prerušiť
Tlačidlo návratu do dokovacej 
stanice

Antikolizný nárazník

Reproduktor
Hlavný vypínač
Tlačidlo na vybratie nádoby 
na prach/vodu

Indikátor napájania

Nabíjacie kontakty 

Napájací konektor
Napájací konektor

Optický sensor 

Zadné koleso

Stredové koliesko

Kryt batérie

Stredová kefa

Nádobka na prach/vodu

Sensory pádu

Primetacia kefa

Zadné koleso

Napájací konektor adaptéra

Schránka na uschovanie kábla

Protiskluzové podložky
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Vodná nádržka

Tlačidlo na vybratie duálnej 
nádoby

HEPA filter

Vrchný kryt filtra

Otváracie tlačidlo prachovej 
nádoby

Prachová prepážka

Prachová nádoba

Primárny prachový filter

Sekundárny jemný filter

Otváranie prachovej nádoby

Sekundárny jemný filter

Veko vodnej nádrže

HEPA filter

Primárny prachový filter

Návrat do dokovacej stanice

Spustiť/prerušiť
Vpravo

Upratovanie pozdĺž steny

Ovládanie množstva
vypúšťanej vody

Automatický režim

Dopredu
Doľava

Bodové čistenie

Vyhľadať zariadenie

Nastavenie sacieho výkonu

3. Schéma výrobku
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4. Návod na použitie
4.1.1. Prvé spustenie

4.1.1. Odstránenie záslepiek
Odstráňte záslepky, ktoré sa nachádzajú po 
stranách predného nárazníka.

4.1.2. Pripojte adaptér k nabíjacej základni.
Umiestnite nabíjací stojan naplocho k stene. 
Neumiestňujte predmety na ľavú a pravú 
stranu v okolí 1m a pred prednú stranu v okolí 
2m. Základňa by sa nemala nachádzať pri 
predmetoch so silným odrazovým povrchom 
(zrkadlá). 	

4.1.3. Pripevnite primetaciu kefu.
 

4.1.4. Zapnutie zariadenia
Stlačením hlavného vypínacieho tlačidla 
na strane zariadenia zapnete výrobok do 
pohotovostného režimu. Odporúčame 
po každom použití ponechať zariadenie v 
nabíjacom stojane namiesto jeho okamžitého 
vypnutia, aby ste mali istotu, že bude 
nabudúce plne nabitý na ďalšie upratovanie. 
	

4.1.5. Nabíjanie zariadenia
Umiestnite Charlesa do nabíjacej základne.
Charlesa zapnete pomocou zapínacieho tlačidla 
na hornej strane zariadenia. Blikanie modrej 
kontrolky „domčeka“ signalizuje, že je potrebné 
nabiť batériu. Stále modré svetlo signalizuje 
nabíjanie. Po dokončení nabíjania dióda zhasne.
Pri prvom použití nabíjajte zariadenie dlhšie ako 
6 hodín.
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4. Návod na použitie
4.2. Válcová kefa
Odstráňte krytku valcovej kefy, vyberte valcovú kefu, odstráňte na nej navinuté vlasy a 
potom ju vyčistite pomocou čistiacej kefy.

4.3. Duálna nádoba na vodu a prach
Zariadenie je vybavené duálnou nádržou na vodu a prach, vďaka čomu je možné vysávať
a vytierať zároveň. Popis jednotlivých častí nájdete na nasledujúcom obrázku.
 

Otevírání prachové nádoby

Sekundární jemný filtr

Víko vodní nádrže

HEPA filtr

Primární prachový filtr

Nádobka na prach obsahuje tri umývateľné filtre, ktoré je vhodné umyť čistou tečúcou vodou 
približne každých 15-30 dní. Samotné filtre je vhodné vymeniť približne po ročnom používaní 
(pri veľkom znečistení je vhodné filtre meniť častejšie). Do vodnej nádobky je možné spolu s 
vodou naliať aj málo peniaci čistiaci prostriedok.
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4. Návod na použitie
4.3. Duálna nádoba na vodu a prach

Pripevnite mopovaciu handru.

Vložte duálnu nádobu do vysávača.

Otvorte viečko vodnej nádržky
a nalejte do nej vodu s málo

peniacim umývacím prostriedkom.

Spustite zariadenie.
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5. Připojení k aplikaci
1.	 Stiahnite si aplikáciu naskenovaním QR kódu pomocou mobilného telefónu alebo  

vyhľadajte „Niceboy ION“ v Google Play/Apple App Store a stiahnite si aplikáciu.
2.	 Otvorte aplikáciu „Niceboy ION“ a zaregistrujte nový účet alebo použite svoj existujúci.
3.	 Po prihlásení do aplikácie pridáte produkt kliknite na „+“ v pravom hornom rohu a následne 

na „Pridať zariadenie“.
4.	 Potom prejdite na záložku „Robotické vysávače“ a vyberte „Charles i8“.
5.	 Zapnite vysávač pomocou hlavného vypínača na boku prístroja (I - ZAPNUTÉ; 0 - VYPNUTÉ).
6.	 Pre pripojenie k aplikácii je možné zvoliť dva spôsoby. Pre rýchlejšie a jednoduchšie 

pripojenie odporúčame využiť EZ mode.
	 EZ mode – Po výbere vysávača Charles i8 vyberte vašu WIFI a vložte heslo. Pokračujte na 

ďalšiu stranu pomocou tlačidla „Ďalší“. Následne v pravom hornom zvoľte EZ mode a na 
vysávači stlačte tlačidlo Domov (    ) približne po dobu 4 s., kým nezaznie zvukový signál a 
LED indikátor nezačne rýchlo blikať. V aplikácii potvrďte, že kontrolka rýchlo bliká a vyčkajte, 
kým sa vysávač nepripojí k aplikácii. Ak sa Charles nepripojí, skúste proces opakovať znova. 
Uistite sa, že vaša WIFI vysiela na frekvencii 2,4 GHz. Pokiaľ by sa ani na druhý pokus 
nepodarilo vysávač pripojiť, skúste pripojenie pomocou režimu AP.

 	 AP mode – Po výbere vysávača Charles i8 vyberte vašu WIFI a vložte heslo. Pokračujte na 
ďalšiu stranu pomocou tlačidla „Ďalší“. Následne v pravom hornom zvoľte AP mode a na 
vysávači stlačte zároveň tlačidlo Domov (    ) a tlačidlo Spustiť/prerušiť (    ) približne po 
dobu 4 s., kým nezaznie zvukový signál a LED indikátor nezačne pomaly blikať. V aplikácii 
potvrďte, že kontrolka pomaly bliká. Následne prejdite do nastavenia WIFI vo vašom 
telefóne a pripojte sa k hotspotu vysávača s názvom „SmartLife-XXXX“ (namiesto XXXX bude 
číslo vášho hotspotu). Počkajte, kým sa vás telefón k hotspotu nepripojí. Niektoré zariadenia 
vás môžu vyzvať na odpojenie z hotspotu z dôvodu neprenášania internetového pripojenia. 
V tomto prípade kliknite na Zachovanie pripojenia a vráťte sa späť do aplikácie. Zariadenie 
sa automaticky začne párovať.

7. 	 Po úspešnom pripojení zariadenia je možné upraviť názov zariadenia a pridať ho do vami 
zvolenej miestnosti. Kliknutím na „Dokončené“ sa dostanete do rozhrania vysávača.

Pre pripojenie k aplikácii je nutné, aby vaša WIFI sieť vysielala na frekvencii 2,4 GHz.
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6. Údržba
6.1. Prachová nádoba a filter
Pred čistením a údržbou zariadenia a jeho príslušenstva vypnite vysávač a odpojte nabíjací 
stojan. Vyberte prachovú schránku, otvorte kryt prachovej schránky a vyhoďte neporiadok. 
Vyberte filtre a vyklepte ich. Filtre sú umývateľné a odporúčané omývanie je každých 15-30 
dní v závislosti od znečistenia. Približná životnosť filtrov je jeden rok.
	
	 1. Vyberte prachovú nádobu zo zariadenia.

 
	 2. Odklopte vrchnú časť nádobky a vysypte neporiadok do koša.
 

	 3. Vyjměte filtre a očistite ich. Na čistenie HEPA filtra použite pribalený štetec.
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6. Údržba
6.2. Duálna nádoba na vodu a prach 
Pred čistením a údržbou zariadenia a jeho príslušenstva vypnite vysávač a odpojte nabíjací 
stojan. Vyberte prachovú schránku, otvorte kryt prachovej schránky a vyhoďte odpadky.
Vyberte filtre a vyklepte ich. Filtre sú umývateľné a odporúčané omývanie je každých 15-30 
dní v závislosti od znečistenia. Približná životnosť filtrov je jeden rok. Mopovacia handra je 
umývateľná.

V žiadnom prípade nepotápajte celú nádobu do vody!

 
Vodu lejte do nádoby opatrne, 
aby sa nedostala na konektory 
tlakového čidla!

6.3. Postranné štetiny
Vyberte postranné štetinky a utrite ich čistou handričkou.

6.4. Ostatné súčasti
V prípade abnormálneho pohybu vysávača vyčistite stredové koliesko od vlasov a iných 
nečistôt. Vyčistite senzor, aby ste zaistili jeho citlivosť. Na čistenie nabíjacích konektorov 
použite suchú handru

Otváranie prachovej nádoby

Sekundárny jemný filter

Veko vodnej nádrže

HEPA filter

Primárny prachový filter

Veko vodnej nádoby

Konektory tlakového čidla

Veko prachovej nádoby
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7. Obsah balenia

OPE
N

8. Parametry
Model výrobku:	 				    Charles i8
Rozmery:	 				    L320 * W320 * H 76 mm
Napätie:						     DC 14.8 V
Výkon:	 					     35 W
Sací výkon:	 				    2 700 Pa
Kapacita batérie:	 				    DC 14.8 V Li-ion 2 600 mAh
Objem prachovej schránky:	 		  680 ml
Objem duálnej nádoby – prach:	 		  350 ml
Objem duálnej nádoby - voda:	 		  260 ml
Doba čistenia:	 				    až 120 min
Doba nabíjania:	 				    300 min
Batérie ovládača:	 				    DC 3 V (AAA)
Spôsob diaľkového ovládania:	 		  Infračervené
Vzdialenosť vysielania a príjmu:	 		  <5M
Menovitý rozsah napätia dokovacej stanice:	 	 100–240 V 
Menovitý kmitočet:	 			   50–60 Hz
Menovité vstupné napätie dokovacej stanice:	 19 V / 0.6 A
Výstupné napätie dokovacej stanice: 	 	 19 V / 0.6 A

Robotický 
vysávač

2x AAA batérie pre 
diaľkový ovládač

Nabíjacia 
základňa

Čistiaci 
štetček

Napájací 
adaptér

HEPA filtr

Prachová 
nádoba

Mopovacia 
handra

Duálná nádoba na 
vodu a prach

Primetacia
kefa

Diaľkový 
ovládač

Manuál
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Pred prvým použitím diaľkového ovládania nainštalujte 2 batérie AAA. Uistite sa, že kladný a 
záporný koniec batérie smerujú správnym smerom, ako je vyznačené v priestore pre batérie.

Spoločnosť NICEBOY s.r.o. týmto vyhlasuje, že robotický vysávač ION CHARLES I8  je v súlade 
so smernicami 2014/53/EÚ, 2014/30/EÚ, 2014/35/EÚ a 2011/65/EÚ. Úplný obsah vyhlásenia 
o zhode EÚ je k dispozícii na nasledujúcich webových stránkach: 
https://niceboy.eu/sk/declaration/ion-charles-i8

INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽOV NA LIKVIDÁCIU ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH 
ZARIADENÍ (DOMÁCE POUŽITIE)

Tento symbol umiestnený na výrobku alebo v pôvodnej dokumentácii výrobku 
znamená, že použité elektrické alebo elektronické výrobky sa nesmú likvidovať 
spoločne s komunálnym odpadom. Ak chcete tieto výrobky správne zlikvidovať, 

odneste ich na určené zberné miesto, kde budú prijaté zadarmo. Týmto spôsobom likvidácie 
výrobku pomáhate chrániť vzácne prírodné zdroje a pomáhate predchádzať prípadným 
negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli byť dôsledkom 
nesprávnej likvidácie odpadu. Podrobnejšie informácie vám poskytne miestny úrad alebo 
najbližšie zberné miesto. Podľa vnútroštátnych predpisov môžu byť tiež udelené pokuty 
každému, kto sa tohto druhu odpadu zbaví nesprávne. Informácie pre užívateľov týkajúce sa 
likvidácie elektrických a elektronických zariadení. (Obchodné a firemné použitie). Pre správnu 
likvidáciu elektrických a elektronických zariadení pre obchodné a firemné použitie sa 
obráťte na výrobcu alebo dovozcu výrobku. Poskytnú vám informácie o všetkých spôsoboch 
likvidácie a podľa dátumu uvedeného na elektrickom alebo elektronickom zariadení na 
trhu vám oznámia, kto je zodpovedný za financovanie likvidácie tohto elektrického alebo 
elektronického zariadenia. Informácie týkajúce sa postupov likvidácie v iných krajinách 
mimo EÚ. Vyššie uvedený symbol platí iba pre krajiny Európskej únie. Pre správnu likvidáciu 
elektrických a elektronických zariadení si vyžiadajte príslušné informácie od miestnych 
úradov alebo predajcov zariadení.

9. Často kladené dotazy
• Nemôžem nainštalovať aplikáciu. Čo s tým?
	 o	 Pre inštaláciu aplikácii je nutné využívať zariadenia s operačným systémom iOS od 	

	 verzie 9.0 (a vyššie) alebo zariadenia so systémom Android od verzie 5.0 (a vyššie).
• Zariadenie sa nenabíja. Čo s tým?
	 o	 Ak sa zariadenie nenabíja, skontrolujte, či sú obe strany napájacieho adaptéra 	

	 správne zapojené. Ak sú konektory zašpinené, odpojte adaptér z elektrickej siete a 	
	 suchou handrou ich utrite. 

• Zariadenie má problém s návratom do dokovacej stanice. Čo s tým?
	 o	 Uistite sa, že je dokovacia stanica umiestnená s dostatočným okolitým priestorom. 	

	 Neumiestňujte predmety na ľavú a pravú stranu v okolí 1m a pred prednú stranu 	
	 v okolí 2m. Základňa by sa nemala nachádzať pri predmetoch so silným odrazovým 	
	 povrchom (zrkadlá). 

	 o	 Pre vrátenie do dokovacej stanice je nutné, aby dokovacia stanica bola zapojená 
	 do elektrickej siete. V prípade, že odpojíte dokovaciu stanicu z elektrickej siete, 	
	 zariadenie nebude schopné vrátiť sa späť. 

• Vysávač má problém s upratovaním. Čo s tým?
	 o	 Skontrolujte, či nie je plná prachová nádoba, alebo či nie sú upchaté prachové 	

	 filtre. 
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• Vysávač vydáva abnormálne zvuky. Čo s tým?
	 o	 V prípade, že vysávač vydáva abnormálne zvuky, je možné, že je zaseknutý  

	 stredový valec, primetacia kefa alebo kolieska. V takom prípade vysávač vypnite 
	 a skontrolujte ho.

• Vysávač nie je možné pripojiť k WIFI. Čo s tým?
	 o	 Uistite sa, že vaša WIFI sieť vysiela na frekvencii 2,4 GHz
	 o	 Uistite sa, že ste správne vložili heslo k vašej WIFI sieti. 
• Vysávač nedokončil upratovanie a vrátil sa do dokovacej stanice. Čo s tým?
	 o	 V prípade nízkej batérie (pod 20 %) sa vysávač automaticky vráti do dokovacej 	

	 stanice. Po nabití bude pokračovať v upratovaní tam, kde prestal.
• Diaľkový ovládač je nefunkčný. Čo s tým?
	 o	 Diaľkový ovládač má efektívnu vzdialenosť ovládania 5 metrov. Uistite sa, že 		

	 diaľkový ovládač mieri na stroj.
	 o	 Pokiaľ sa vybije batéria, vymeňte ju za novú.
	 o	 Uistite sa, že je spínač stroja zapnutý a má dostatočný výkon pre dokončenie 		

	 operácie.
	 o	 Utrite prosím infračervený vysielač diaľkového ovládača a infračervený prijímač 	

	 hlavného ovládača čistou handrou.
• Je možné upratovať jednotlivé miestnosti a zvoliť, ktorú miestnosť bude vysávač
  upratovať a ktorú nie?
	 o	 Model Charles i8 disponuje navigačným systémom NaviGATE, ktorý sa radí 

	 medzi gyroskopické navigácie, nie laserové. Preto vysávači nemožno určiť 
	 upratovanie jednotlivej miestnosti. Upratuje domácnosť ako jeden celok.

• Je možné vysávač nastaviť tak, aby upratoval počas mojej neprítomnosti?
	 o	 Áno, v aplikácii ION je možné nastaviť časový plán. Nastavíte si tak deň a čas, 

	 v ktorom sa vysávač automaticky spustí a začne upratovanie. 
• Môžem nechať vysávač trvalo v dokovacej stanici, ktorá je pripojená v elektricke
   zásuvke?
	 o	 Áno. Po úplnom nabití sa vysávač prepne do pohotovostného režimu. 
• Je možné Charlesa i8 pripojiť k viacerým mobilným telefónom, tak aby vysávač mohli
  obsluhovať všetci členovia domácnosti?
	 o	 Áno. Aby vysávač mohli obsluhovať všetci členovia domácnosti, je potrebné  

	 v aplikácii ION vytvoriť spoločnú domácnosť. To urobíte nasledovne: V aplikácii  
	 ION v pravom dolnom rohu zvoľte možnosť ja, z ponuky vyberte správa domu a  
	 pridať rodinu. Potom pridajte vysávač do domácnosti. Ďalším dôležitým  
	 nastavením je nastavenie práv jednotlivých užívateľov. Túto možnosť nájdete  
	 taktiež kliknutím na ja – správa domu a potom výberom vytvorenej domácnosti.  
	 Na zozname nájdete členov domácnosti, po kliknutí potom ponuku rodinná rola.  
	 Je potrebné, aby bola u jednotlivých členov nastavená rola administrátora. Video  
	 návod je možné nájsť na Youtube kanále Niceboy pod názvom „Manuál pre  
	 vytvorenie domácnosti v aplikácii Niceboy ION“. 

• Sú filtre umývateľné?
	 o	 Áno, filtre sú umývateľné a odporúčané omývanie je každých 15-30 dní v závislosti  

	 od znečistenia. Približná životnosť filtrov je jeden rok.
• Môžem naliať čistiaci prostriedok do vodnej nádržky?
	 o	 Áno, ale malo by sa jednať o málo peniaci čistiaci prostriedok. 
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1. Safety instructions
Read the instruction manual carefully before using the product and keep it for future 
reference.
•	 The product is intended for indoor cleaning. Do not use the product to clean outdoor areas 

(such as outdoor patios) or surfaces other than the floor (such as sofas). 
•	 The products cannot be used by children under 8 years of age. If necessary, this must be 

done under the supervision of a guardian. Do not allow children to ride the product.
•	 This product is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental abilities or insufficient experience and knowledge unless supervised by 
a person responsible for their safety.

•	 Clean up power cords and small objects on the floor to prevent blocking the equipment 
during cleaning.

•	 Fold the edges of the carpet to the underside of the carpet. Prevent hanging curtains, 
tablecloths, etc. from touching the floor.

•	 Protective barriers should be installed at the edge of the raised area to prevent products 
from falling.

•	 When using the product, follow the operating instructions. Use only accessories 
recommended or sold by the manufacturer.

•	 Use only original batteries and charging docks that are specific to the product. 
•	 Before using the products, make sure that the dust box and filter materials are installed.
•	 Use of the product in an environment with open flames is prohibited.
•	 Do not use the product in extreme heat (above 40 °C) or extreme cold (below 4 °C).
•	 Keep hair, clothing, fingers and other body parts away from the suction operating parts of 

the product.
•	 Do not use the product on wet or waterlogged floor.
•	 Avoid any objects such as:
	 - Stones, wastepaper,
	 - Flammable materials
	 - Cigarettes, matches, ashes or other objects that may cause a fire.
•	 Do not use the device if the intake is blocked. At the suction opening, remove dust, wool, 

hair, etc. to ensure smooth air circulation in the suction opening.
•	 Use the power cord with care to avoid damaging it. Do not use the power cord to pull or 

tug on the machine.
•	 Do not use the power cord as a grip.
•	 Do not insert the power cord into door frames.
•	 Do not pull the power cord by sharp corners or folds.
•	 Do not use the product if the power cord, socket or charging dock is damaged.
•	 Do not use the product if it does not function properly due to dropping, damage, 

outdoor use, or water intrusion. To avoid injury, the product should be repaired by the 
manufacturer or its after-sales service.

•	 To avoid blocking the suction of the product and to prevent damage to valuables, remove 
light objects (e.g. plastic bags) and fragile objects (e.g. vases) from the floor before cleaning.



35

2. Security measures
Please read the following instructions before using the cleaner.

1.	 Power lines and other electrical 
equipment scattered on the 
ground can cause damage to 
the product. They should be 
removed before use.

2. 	 Roll up carpet tassels or work 
on short pile carpets.

3.	 A gap of less than 8 cm on the 
underside of the furniture can 
trap the product. If you need 
to vacuum the space under the 
furniture, remove it.

4. 	 A guardrail should be place 
dat the edge of the staircase to 
ensure safe operation of the 
product.
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2. Security measures
Please read the following instructions before using the cleaner.

•	 Keep the main brush cleaning tools out of the reach of children.
•	 Do not place any objects (including children and pets) on the product, whether it is in 

use or not.
•	 Keep hair, loose clothing, fingers and all body parts well away from openings and 

moving parts.
•	 Do not use the product on burning objects (such as cigarette butts).
•	 Do not use the product to clean hard or sharp objects (such as decorative remnants, 

glass and nails).
•	 Before cleaning or servicing the product, the product must be switched off and the plug 

must be unplugged.
•	 Do not use a wet cloth or liquids to clean the product.
•	 Do not use the mopping module on carpets.
•	 Use the product in accordance with the operating instructions. Any loss or damage 

caused by improper use is the responsibility of the user.
•	 This product contains batteries that can only be replaced by qualified personnel.
•	 Improper handling (prolonged charging, short-circuiting, breakage by another object, 

etc.) can lead to fires, overheating or leakage of the battery, for example.
•	 Danger of explosion if the battery is replaced with the wrong type. 
•	 Dispose of used batteries according to the instructions on the product packaging.
•	 Do not consume the battery, there is a risk of chemical burns. 
•	 This product contains a lithium battery. Ingestion of a lithium battery can cause severe 

internal burns in as little as 2 hours and can lead to a fatal injury. 
•	 Keep new and used batteries out of the reach of children. 
•	 If you believe that the batteries may have been swallowed or placed in any part of the 

body, seek medical attention immediately.
•	 Throwing a battery into a fire or hot oven or mechanically crushing or cutting a battery 

can lead to an explosion.
•	 Leaving the battery in an environment of extremely high temperature may cause an 

explosion or leakage of flammable liquid.
•	 A battery exposed to extremely low air pressure may result in an explosion or leakage 

of flammable liquid.
•	 Improper handling (prolonged charging, short-circuiting, breakage by another object, 

etc.) may result in fire, overheating or leakage of hazardous substances from the 
battery.

•	 The battery or accumulator that may be included in the product is subject to a six-
month service life as it is a consumable material.

•	 Do not disassemble, repair or modify the battery or charging station.
•	 Protect the charging station from heat (such as heating vents).
•	 When removing the battery, the product must be disconnected from the power supply.
•	 Do not wipe or clean the charger tips with a wet cloth or wet hands.
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3. Product diagram

Start/Cancel button
Return to docking station 
button

Anti-collision bumper

Speaker
Main switch
Button for removing the dust/
water container

Power indicator

Charging contacts

Power connector
Power connector

Optical sensor

Rear wheel

Centre wheel

Battery cover

Centre brush

Dust/water container

Fall sensors

Sidebrush

Rear wheel

Adapter power connector

Cable storage box

Anti-slip pads
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Water tank

Button for removing the dual 
container

HEPA filter

Top filter cover

Dust container open button

Dust barrier

Dust container

Primary dust filter

Secondary fine filter

Opening the dust container

Secondary fine filter

Water tank lid

HEPA filter

Primary dust filter

Return to dock station

Start/cancel
Right

Cleaning along
walls mode

Control of the water
discharged

Automatic mode

Forward
Left

Spot cleaning mode

Find device

Adjust suction power

3. Product diagram
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4. Operating Instructions
4.1. First launch

4.1.1. Removing the stickers
Remove the stickers located on the sides of 
the front bumper

4.1.2.Connect the adapter to the charging 
dock.
Place the charging stand flat against the wall. 
Do not place objects on the left and right sides 
withing 1m and in front withing 2m. The base 
should not be located near objects with a 
strong reflective surface (mirrors). 	

4.1.3. Attach the sidebrush

4.1.4. Switch on the machine
Press the main power button on the side of 
the device to put the product into standby 
mode. We recommend leaving the device in 
the charging stand after each use, rather than 
turning it off immediately, to ensure that it is 
fully charged for the next cleaning.
	

4.1.5. Charging the device
Place Charles in the charging base. Turn on 
Charles using the power button on the top of the 
device. The flashing blue „house“ light indicates 
that the battery needs to be charged. A steady 
blue light indicates charging. When charging is 
complete, the light goes off.  When using the 
device for the first time, charge the device for 
more than 6 hours. 
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4. Operating Instructions
4.2. Roller brush
Remove the roller brush cap, take out the roller brush, remove the hair coiled on it and then 
clean it with a cleaning brush.

4.3. Dual water and dust container
The device is equipped with a dual water and dust tank, which makes it possible to vacuum 
and mop at the same time. A description of the individual parts can be found in the following 
picture.

Opening the dust container

Secondary fine filter

Water tank lid

HEPA filter

Primary dust filter

The dust container contains three washable filters that should be washed with clean running 
water approximately every 15-30 days. The filters themselves should be replaced after appro-
ximately one year of use (with heavy contamination, it is advisable to change the filters more 
frequently). A low foaming detergent can be poured into the water container with the water.
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4. Operating Instructions
4.3. Dual water and dust container

Attach the sweeping cloth.

Insert the dual container
into the vacuum.

Open the lid of the water tank and 
pour in water with low-foaming 

detergent. 

Start the device.
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5. App Connection
1.	 Download the app by scanning the QR code with your mobile phone or search 

for „Niceboy ION“ in the Google Play/Apple App Store and download the app. 
2.	 Open the „Niceboy ION“ app and register a new account or use your existing one.
3.	 After logging into the app to add a product, click on the „+“ in the upper right corner 

and then „Add Device “. 
4.	 Then go to the „Robotic vacuum cleaners“ tab and select „Charles i8“. 
5.	 Switch the vacuum cleaner on by using the main switch on the side of the machine  

(I - ON; 0 - OFF).
6.	 There are two ways to connect to the application. For faster and easier connection, we 

recommend using the EZ mode. 
	 1. EZ mode – After selecting the Charles i8 vacuum cleaner, select your WIFI and enter 

your password. Continue to the next page using the „Next“ button. Next, select EZ 
mode in the upper right and press the Home button (    ) on the vacuum cleaner for 
approximately 4 seconds until the beep sounds and the LED indicator starts flashing 
rapidly. In the app, confirm that the LED is blinking rapidly and wait until the vacuum 
cleaner connects to the app. If Charles does not connect, try the process again. Make sure 
your WIFI is transmitting at 2.4 GHz. If the vacuum cleaner fails to connect on the second 
attempt, try connecting using AP mode. 

  	 2. AP mode – After selecting the Charles i8 vacuum cleaner, select your WIFI and enter 
your password. Continue to the next page using the „Next“ button. Next, select AP mode 
in the upper right and press the Home button (    ) and the Start/Cancel button (    ) on the 
vacuum cleaner at the same time for approximately 4 seconds until the beep sounds and 
the LED indicator begins to blink slowly. In the application, confirm that the indicator is 
blinking slowly. Then go to the WIFI settings on your phone and connect to the vacuum 
cleaner hotspot named „SmartLife-XXXX“ (instead of XXXX, it will be your hotspot number). 
Wait until your phone connects you to the hotspot. Some devices may prompt you to 
disconnect from the hotspot due to not carrying an internet connection. In this case, click 
Maintain Connection and go back to the app. The device will automatically start pairing.

7.	 Once the device is successfully connected, you can edit the device name and add it to the 
room of your choice. Click on „Done“ to access the vacuum cleaner interface. 

To connect to the app, your WIFI network must be transmitting at 2.4 GHz. 
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6. Maintenance
6.1.Dust container and filter
Switch off the vacuum cleaner and disconnect the charging stand before cleaning and 
maintaining the equipment and its accessories. Remove the dust box, open the dust box 
cover and dispose of the clutter. Remove the filters and shake them out. The filters are 
washable and recommended washing is every 15-30 days depending on contamination. 
Approximate life of the filters is one year.

1.  Remove the dust container from the device.

 
2.	Open the top of the container and empty the clutter into the bin. 

3.	Remove the filters and clean them. Use the supplied brush to clean the HEPA filter. 
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6. Maintenance
6.2.Dual water and dust container
Switch off the vacuum cleaner and disconnect the charging stand before cleaning and 
maintaining the equipment and its accessories. Remove the dust box, open the dust box 
cover and dispose of the rubbish. Remove the filters and shake them out. The filters are 
washable and recommended washing is every 15-30 days depending on contamination. 
Approximate life of the filters is one year. The mopping cloth is washable. 
Never submerge the entire container in water!

Pour the water into the tank 
carefully so that it does not 
get on the pressure sensor 
connectors!

6.3. Side bristles
Remove the side bristles and wipe them with a clean cloth.

6.4. Other components
In case of abnormal movement of the vacuum, clean the centre wheel from hair and other 
debris.

Opening the dust container

Secondary fine filter

Water tank lid

HEPA filter

Primary dust filter

Water tank lid

Pressure sensor connectors

Dust container lid
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7. Package contents

OPE
N

8.Parameters
Product model:	 				    Charles i8
Measurements:	 				    L320 * W320 * H 76 mm
Voltage:	 					     DC 14.8 V
Power:	 					     35 W
Suction power:	 				    2 700 Pa
Battery capacity:	 				    DC 14.8 V Li-ion 2 600 mAh
Dust box volume:					    680 ml
Dual container volume - dust:	 		  350 ml
Dual container volume - water:	 		  260 ml
Cleaning time:	 				    Up to 120 min
Charging time:	 				    300 min
Driver battery:	 				    DC 3 V (AAA)
Remote control method:	 			   Infrared
Transmission and reception distance:	 	 <5M
Nominal docking station voltage range:	 	 100–240 V 
Rated frequency:	 				    50–60 Hz
Nominal docking station input voltage:	 	 19 V / 0.6 A
Docking station output voltage:	 		  19 V / 0.6 A

Robotic
vacuum cleaner

2x AAA batteries
for remote control

Charging 
base

Cleaning 
brush

Power 
adapter

HEPA filter

Dust
container

Mopping
cloth

Dual water and 
dust container

Sidebrushes

Remote 
control

Manual
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Install 2 AAA batteries before using the remote control for the first time. Make sure the 
positive and negative ends of the battery are facing the correct direction as marked in the 
battery compartment.

NICEBOY s.r.o. hereby declares that the type of radio equipment Charles i8 complies with 
Directives 2014/53 / EU, 2014/30 / EU, 2014/35 / EU, and 2011/65 / EU. The full content of EU 
Declaration of Conformity is available on the following websites: 
https://niceboy.eu/en/declaration/ion-charles-i8

USER INFORMATION FOR DISPOSING ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES 
(HOME USE)

This symbol located on a product or in the product’s original documentation means 
that the used electrical or electronic products may not be disposed together with 
the communal waste. In order to dispose of these products correctly, take them to a 

designated collection site, where they will be accepted for free. By disposing of a product 
in this way, you are helping to protect precious natural resources and helping to prevent 
any potential negative impacts on the environment and human health, which could be the 
result of incorrect waste disposal. You may receive more detailed information from your 
local authority or nearest collection site. According to national regulations, fines may also 
be given out to anyone who disposes of this type of waste incorrectly. User information 
for disposing electrical and electronic devices. (Business and corporate use). In order to 
correctly dispose of electrical and electronic devices for business and corporate use, refer to 
the product’s manufacturer or importer. They will provide you with information regarding all 
disposal methods and, according to the date stated on the electrical or electronic device on 
the market, they will tell you who is responsible for financing the disposal of this electrical 
or electronic device. Information regarding disposal processes in other countries outside 
the EU. The symbol displayed above is only valid for countries within the European Union. 
For the correct disposal of electrical and electronic devices, request the relevant information 
from your local authorities or the device seller.

9. Frequently Asked Questions
• I cannot install the app. What to do?
	 o	 To install the app, you must use a device running iOS version 9.0 (or higher) or  

	 Android version 5.0 (or higher).
• The device is not charging. What to do?
	 o	 If the device does not charge, check that both sides of the power adapter are 		

	 properly connected. If the connectors are dirty, unplug the power adapter  
	 and wipe them with a dry cloth. 

• The device has a problem returning to the docking station. What to do?
	 o	 Make sure the docking station is positioned with sufficient surrounding space. Do 	

	 not place objects on the left and right sides within 1m and in front within 2m. The 	
	 base should not be located near objects with a strong reflective surface (mirrors). 

	 o	 To return to the docking station, the docking station must be plugged into the 	
	 power supply. If you disconnect the docking station from the power supply, the 	
	 device will not be able to return. 

• The vacuum has a problem with cleaning. What to do?
	 o	 Check that the dust container is not full or that the dust filters are not blocked. 
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• The vacuum is making abnormal noises. What to do?
	 o	 If the vacuum cleaner makes abnormal noises, it is possible that the centre roller, 	

	 the sidebrush or the wheels are stuck. In this case, turn off the vacuum cleaner and 	
	 check it. 

• The vacuum cannot be connected to WIFI. What to do?
	 o	 Make sure your WIFI network is transmitting at 2.4 GHz. 
	 o	 Make sure that you have entered the correct password for your WIFI network. 
• The vacuum did not finish cleaning and returned to the docking station. What to do?
	 o	 If the battery is low (below 20%), the vacuum cleaner will automatically return to 	

	 the docking station. After charging, it will resume cleaning where it left off. 
• The remote control is not working. What to do?
	 o	 The remote control has an effective control distance of 5 meters. Make sure the 	

	 remote control is pointing at the machine.
	 o	 If the battery runs out, replace it with a new one.
	 o	 Make sure the machine switch is on and has sufficient power to complete  

	 the operation.
	 o	 Please wipe the infrared transmitter of the remote controller and the infrared 	

	 receiver of the main controller with a clean cloth.
• It is possible to clean individual rooms and select which room the vacuum cleaner
   will clean and which will not?
	 o	 The Charles i8 features the NaviGATE navigation system, which is a gyro navigation 	

	 system, not a laser navigation system. Therefore, the vacuum cannot be assigned 	
	 to clean an individual room. It cleans the household as a whole.

• Can the vacuum cleaner be set to clean in my absence?
	 o	 Yes, you can set a schedule in the ION app. You can set the day and time when the 	

	 vacuum cleaner will automatically launch and start cleaning.
• Can I leave the vacuum cleaner permanently in the docking station,
   which is connected in an power socket?
	 o	 Yes. When fully charged, the vacuum cleaner switches to standby mode. 
• Can be the Charles i8 connected to multiple mobile phones so that all members of
   the household can operate the vacuum cleaner?
	 o	 Yes. In order for all household members to operate the vacuum cleaner, you need 

	 to create a shared household in the ION app. In the ION app, in the bottom right 
	 corner, select Me, select Household Management from the menu and add 
	 family. Then add the vacuum cleaner to the household. Another important setting 
	 is to set the rights for each user. This can also be found by clicking on Me - 
	 Household Management and then selecting the household you created. You will 
	 find the members of the household in the list, then click on the family role menu 
	 It is necessary that the administrator role is set for each member. Video 
	 instructions can be found on the Niceboy YouTube channel under the title „Manual 
	 for creating a household in Niceboy ION“. 

• Are the filters washable? 
	 o	 Yes, the filters are washable and the recommended washing is every 15-30 days 	

	 depending on contamination. Approximate life of the filters is one year
• Can I pour detergent into the water tank?
	 o	 Yes, but it should be a low-foaming cleaner. 
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1.	 Sicherheitshinweise
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden,
und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
•	 Das Produkt ist für die Innenreinigung bestimmt. Verwenden Sie das Produkt nicht zur 

Reinigung von Außenbereichen (z. B. Außenterrassen) oder anderen Oberflächen als dem 
Boden (z. B. Sofas).

•	 Die Produkte dürfen nicht von Kindern unter 8 Jahren verwendet werden. Gegebenenfalls 
muss dies unter Aufsicht eines Erziehungsberechtigten erfolgen. Lassen Sie Kinder nicht 
auf dem Produkt mitfahren.

•	 Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt.

•	 Reinigen Sie Netzkabel und kleine Gegenstände auf dem Boden, um zu verhindern, dass 
sich das Gerät während der Reinigung verklemmt.

•	 Biegen Sie die Kanten des Teppichs zur Unterseite des Teppichs. Verhindern Sie, dass 
hängende Vorhänge, Tischdecken usw. den Boden berühren.

•	 Am Rand des erhöhten Bereichs sollten Schutzvorrichtungen installiert werden, um ein 
Herunterfallen der Produkte zu verhindern.

•	 Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung, wenn Sie das Produkt verwenden. Verwenden Sie 
nur vom Hersteller empfohlenes oder verkauftes Zubehör.

•	 Verwenden Sie nur Original Akkus und Ladestationen, die speziell für das Produkt 
bestimmt sind.

•	 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung der Produkte, dass die Staubbox und die 
Filtermaterialien installiert sind.

•	 Die Verwendung des Produkts in einer Umgebung mit offenem Feuer ist verboten.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht bei extremer Hitze (über 40 °C) oder extremer Kälte 

(unter 4 °C).
•	 Halten Sie Haare, Kleidung, Finger und andere Körperteile von den saugenden Teilen des 

Produkts fern.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht auf nassen oder mit Wasser vollgesogenen Böden.
•	 Vermeiden Sie Gegenstände wie:
	 - Steine, Altpapier,
	 - Brennbare Materialien,
	 - Zigaretten, Streichhölzer, Asche oder andere Gegenstände, die einen 

  Brand verursachen können.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Absaugung blockiert ist. Entfernen Sie an der 

Ansaugöffnung Staub, Watte, Haare usw., um eine reibungslose Luftzirkulation in der 
Ansaugöffnung zu gewährleisten.

•	 Verwenden Sie das Netzkabel vorsichtig, um Beschädigungen zu vermeiden. Verwenden 
Sie das Netzkabel nicht, um am Gerät zu ziehen oder daran zu ziehen.

•	 Verwenden Sie das Netzkabel nicht als Griff.
•	 Stecken Sie das Netzkabel nicht in den Türgriff.
•	 Ziehen Sie das Netzkabel nicht an scharfen Ecken und Knicken.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Netzkabel, Steckdose oder Ladestation beschädigt 

sind.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es aufgrund von Sturz, Beschädigung, 

Verwendung im Freien oder Eindringen von Wasser nicht ordnungsgemäß funktioniert. Um 
Verletzungen zu vermeiden, sollte das Produkt vom Hersteller oder seinem Kundendienst 
repariert werden.

•	 Entfernen Sie vor der Reinigung leichte Gegenstände (z. B. Plastiktüten) und zerbrechliche 
Gegenstände (z. B. Vasen) vom Boden, um eine Verstopfung der Produktansaugung und 
Schäden an Wertgegenständen zu vermeiden.
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2. Sicherheitsvorkehrungen
Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie den Staubsauger verwenden.

1. 	 Stromleitungen und andere 
elektrische Geräte, die auf dem 
Boden verstreut sind, können 
das Produkt beschädigen. Sie 
müssen vor Gebrauch entfernt 
werden.

2. 	 Rollen Sie Teppichfransen 
auf oder arbeiten Sie auf 
kurzfaserige Teppiche.

3. 	 Ein Spalt von weniger als 8 cm 
an der Unterseite des Möbels 
kann das Produkt erfassen. 
Wenn Sie den Raum unter 
den Möbeln saugen müssen, 
entfernen Sie die Möbel

4. 	 Am Treppenrand sollte ein 
Geländer angebracht werden, 
um einen sicheren Betrieb des 
Produkts zu gewährleisten..
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2. Sicherheitsvorkehrungen
Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie den Staubsauger verwenden.

•	 Bewahren Sie die Hauptbürsten-Reinigungswerkzeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

• 	 Stellen Sie keine Gegenstände (einschließlich Kinder und Haustiere) auf das Produkt, egal 
ob es in Betrieb ist oder nicht.

•	 Halten Sie Haare, lose Kleidung, Finger und alle Körperteile von Öffnungen und 
beweglichen Teilen fern.

•	 Verwenden Sie das Produkt nicht auf brennenden Gegenständen (zB Zigarettenkippen).
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht zum Reinigen von harten oder scharfkantigen 

Gegenständen (z. B. Dekorationsreste, Glas und Nägel).
•	 Vor der Reinigung oder Wartung des Produkts muss das Produkt ausgeschaltet und der 

Stecker aus der Steckdose gezogen werden.
•	 Verwenden Sie kein nasses Tuch oder Flüssigkeit, um das Produkt zu reinigen.
•	 Verwenden Sie das Wischmodul nicht auf Teppichen.
•	 Verwenden Sie das Produkt gemäß der Gebrauchsanweisung. Schäden, die durch 

unsachgemäßen Gebrauch entstehen, gehen zu Lasten des Benutzers.
•	 Dieses Produkt enthält Batterien, die nur von qualifiziertem Personal ausgetauscht 

werden können.
•	 Unsachgemäße Handhabung (längerer Ladevorgang, Kurzschluss, Bruch durch einen 

anderen Gegenstand usw.) kann beispielsweise zu Feuer, Überhitzung oder Auslaufen des 
Akkus führen.

•	 Explosionsgefahr, wenn die Batterie durch einen falschen Typ ersetzt wird.
•	 Entsorgen Sie gebrauchte Batterien gemäß den Anweisungen auf der Produktverpackung.
•	 Verwenden Sie den Akku nicht, es besteht Verätzungsgefahr.
•	 Dieses Produkt enthält eine Lithiumbatterie. Das Verschlucken einer Lithiumbatterie kann 

innerhalb von nur 2 Stunden schwere innere Verbrennungen verursachen und zum Tod 
führen.

•	 Bewahren Sie neue und gebrauchte Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
•	 Wenn Sie vermuten, dass die Batterien verschluckt oder in irgendeinen Teil Ihres Körpers 

gelangt sind, suchen Sie sofort einen Arzt auf.
•	 Das Fallenlassen des Akkus in ein Feuer oder einen Heißluftofen oder das mechanische 

Quetschen oder Schneiden des Akkus kann eine Explosion verursachen.
•	 Wenn Sie den Akku in einer extrem heißen Umgebung lassen, kann es zu einer Explosion 

oder zum Auslaufen von brennbarer Flüssigkeit kommen.
•	 Eine Batterie, die extrem niedrigem Luftdruck ausgesetzt ist, kann eine Explosion oder das 

Austreten von brennbarer Flüssigkeit verursachen.
•	 Unsachgemäße Handhabung (längerer Ladevorgang, Kurzschluss, Bruch durch einen 

anderen Gegenstand usw.) kann zu Feuer, Überhitzung oder dem Austreten gefährlicher 
Substanzen aus dem Akku führen.

•	 Eine Batterie oder ein Akku, die bzw. der Teil des Produkts sein kann, hat eine 
Lebensdauer von sechs Monaten, da es sich um einen Verbrauchsartikel handelt.

•	 Den Akku oder die Ladestation nicht zerlegen, reparieren oder modifizieren.
•	 Schützen Sie die Ladestation vor Hitze.
•	 Beim Entfernen des Akkus muss das Produkt von der Stromversorgung getrennt werden.
•	 Wischen oder reinigen Sie die Ladespitzen nicht mit einem nassen Tuch oder nassen 

Händen.
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3. Produktschema

Start-/Pause-Taste
Rückgabetaste zu die Doc-
kingstation

Anti-Kollisions Stoßstange

Lautsprecher
Hauptschalter
Knopf zum Entfernen des 
Staub-/Wasserbehälters

Betriebsanzeige

Ladekontakte

Stromanschluss
Stromanschluss

Optischer Sensor

Hinterrad

Mittelrad

Batterieabdeckung

Walzenbürste

Staub-/Wasserbehälter

Sturzsensoren

Kehrbürste

Hinterrad

Stromanschluss des Adapters

Kabelaufbewahrungsbox

Antirutschmatten
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Wassertank

Knopf zum Entfernen des 
Doppelbehälters

HEPA Filter

Obere Filterabdeckung

Knopf zum Öffnen des 

Staubbehälters

Staubpartition

Primärer Staubfilter

Sekundärer Feinfilter

Öffnen des Staubbehälters

Sekundärer Feinfilter

Deckel des Wassertanks

HEPA Filter

Primärer Staubfilter

Kehre zur Dockingstation 
zurück

Start / Pause
Recht

Reinigung entlang der Wand

Kontrolle der Menge des 
abgegebenen Wassers

Automatischer Modus

Vorwärts
Links

Pin’n‘go

Nach Geräten suchen

Einstellung der Saugleistung

3. Produktschema
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4. Bedienungsanleitung
	 4.1. Erster Lauf

4.1.1. Stopfen Entfernung 
Entfernen Sie die Stopfen an den Seiten der 
vorderen Stoßstange

4.1.2. Verbinden Sie den Adapter mit der 
Ladestation.
Stellen Sie die Ladestation flach an die Wand. 
Platzieren Sie keine Gegenstände auf der 
linken und rechten Seite ca. 1m und vor der 
Vorderseite ca. 2m. Die Ladestation sollte nicht 
auf Gegenständen mit stark reflektierender 
Oberfläche (Spiegel) stehen.

	
4.1.3. Befestigen Sie die Kehrbürste

4.1.4. Schalten Sie das Gerät ein
Drücken Sie die Ein-/Aus Taste an der Seite 
des Geräts, um das Produkt in den Standby 
Modus zu schalten. Wir empfehlen, das Gerät 
nach jedem Gebrauch in der Ladestation 
zu lassen, anstatt es sofort auszuschalten, 
um sicherzustellen, dass es für die nächste 
Reinigung vollständig aufgeladen ist. 

4.1.5. Aufladen des Geräts
Setzen Sie Charles in die Ladestation.
Um Charles einzuschalten, verwenden Sie den 
Netzschalter auf der Oberseite des Geräts.
Das Blinken der blauen „Haus“-Leuchte zeigt 
an, dass der Akku aufgeladen werden muss. Ein 
konstantes blaues Licht zeigt den Ladevorgang 
an. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, 
erlischt die LED. Laden Sie das Gerät bei der 
ersten Verwendung länger als 6 Stunden auf.
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4. Operating Instructions
4.2. Walzenbürste
Entfernen Sie die Rollenbürstenabdeckung, entfernen Sie die Rollenbürste, entfernen Sie die 
darauf aufgewickelten Haare und reinigen Sie sie dann mit einer Reinigungsbürste.

4.3. Doppelbehälter für Wasser und Staub
Das Gerät ist mit einem Doppeltank für Wasser und Staub ausgestattet, dank dem gleich-
zeitig gesaugt und gewischt werden kann. In der folgenden Abbildung finden Sie eine 
Beschreibung der einzelnen Abschnitte.

Opening the dust container

Secondary fine filter

Water tank lid

HEPA filter

Primary dust filter

Der Staubbehälter enthält drei auswaschbare Filter, die etwa alle 15-30 Tage mit sauberem 
fließendem Wasser ausgewaschen werden können. Es ist ratsam, die Filter nach etwa einem 
Jahr Gebrauch auszutauschen (bei starker Verschmutzung empfiehlt es sich, die Filter öfter zu 
wechseln). Es ist möglich, ein schaumarmes Reinigungsmittel zusammen mit dem Wasser in 
den Wasserbehälter zu geben.
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4. Operating Instructions
4.3. Doppelbehälter für Wasser und Staub

Befestigen Sie ein Wischtuch

Setzen Sie den Doppelbehälter in den 
Staubsauger ein.

Öffnen Sie den Deckel des Wa-
ssertanks und gießen Sie Wasser 

mit schwach schäumendem 
Reinigungsmittel hinein.

Starten Sie das Gerät.
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5.App Verbindung
1.	 Laden Sie die App herunter, indem Sie den QR-Code mit Ihrem Mobiltelefon scannen oder 

im Google Play / Apple App Store nach „Niceboy ION“ suchen und die App herunterladen.
2.	 Öffnen Sie die App „Niceboy ION“ und registrieren Sie ein neues Konto oder verwenden 

Sie Ihr bestehendes.
3.	 Nachdem Sie sich bei der App angemeldet haben, um das Produkt hinzuzufügen, klicken 

Sie oben rechts auf „+“ und dann auf „Gerät hinzufügen“.
4.	 Gehen Sie dann auf die Registerkarte „Roboter Staubsauger“ und wählen Sie 

„Charles i8“ aus.
5.	 Schalten Sie den Staubsauger mit dem Hauptschalter an der Seite des Gerätes ein 

(I - ON; 0 - OFF).
6.	 Es gibt zwei Möglichkeiten, sich mit der App zu verbinden. Wir empfehlen die Verwendung 

des EZ-Modus für schnellere und einfachere Verbindungen.
	 EZ Modus - Wählen Sie nach Auswahl des Staubsaugers Charles i8 Ihr WiFi aus und geben 

Sie das Passwort ein. Fahren Sie mit der Schaltfläche „Weiter“ auf der nächsten Seite fort. 
Wählen Sie dann oben rechts den EZ Modus und drücken Sie die Home Taste (    ) am 
Staubsauger für etwa 4 Sekunden, bis ein akustisches Signal ertönt und die LED Anzeige 
schnell zu blinken beginnt. Bestätigen Sie in der App, dass das Licht schnell blinkt, und 
warten Sie, bis der Staubsauger eine Verbindung zur App herstellt. Wenn Charles keine 
Verbindung herstellt, versuchen Sie den Vorgang erneut. Stellen Sie sicher, dass Ihr WiFi 
mit 2,4 GHz sendet. Wenn der Staubsauger beim zweiten Versuch keine Verbindung 
herstellen kann, versuchen Sie, eine Verbindung im AP Modus herzustellen.

	 AP Modus - Wählen Sie nach Auswahl des Staubsaugers Charles i8 Ihr WiFi aus und 
geben Sie das Passwort ein. Fahren Sie mit der Schaltfläche „Weiter“ auf der nächsten 
Seite fort. Wählen Sie dann oben rechts den AP Modus und drücken Sie am Staubsauger 
die Home-Taste (    ) und die Start-/Pause Taste (    ) gleichzeitig für ca. 4 Sekunden, bis 
ein akustisches Signal ertönt und die LED Anzeige langsam zu blinken beginnt. Bestätigen 
Sie in der App, dass das Licht langsam blinkt. Gehen Sie dann zu den WiFi Einstellungen 
Ihres Telefons und verbinden Sie sich mit dem Hotspot des Staubsaugers mit dem Namen 
„SmartLife-XXXX“ (anstelle von XXXX wird Ihre Hotspot Nummer angezeigt). Warten Sie, 
bis sich das Telefon mit dem Hotspot verbindet. Einige Geräte fordern Sie möglicherweise 
auf, die Verbindung zum Hotspot zu trennen, da die Internetverbindung nicht hergestellt 
wird. Klicken Sie in diesem Fall auf Verbindung aufrechterhalten und kehren Sie zur App 
zurück. Das Gerät beginnt automatisch mit der Kopplung.

7.	 Nachdem Sie das Gerät erfolgreich verbunden haben, können Sie den Gerätenamen 
bearbeiten und dem ausgewählten Raum hinzufügen. Klicken Sie auf „Fertig“, um zur 
Staubsauger Oberfläche zu gelangen.

Um sich mit der Anwendung zu verbinden, muss WiFi Netzwerk auf einer Frequenz
von 2,4 GHz senden.
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6.Wartung
6.1. Staubbox und Filter
Schalten Sie vor der Reinigung und Wartung des Geräts und Zubehörs den Staubsauger aus 
und trennen Sie die Ladestation. Entfernen Sie die Staubbox, öffnen Sie die Staubabdeckung 
und entsorgen Sie den Schmutz. Entfernen Sie die Filter und schlagen Sie sie aus. Die Filter 
sind waschbar und das Waschen wird je nach Verschmutzung alle 15-30 Tage empfohlen. 
Die Lebensdauer der Filter beträgt ungefähr ein Jahr.

1. Entfernen Sie den Staubbox vom Gerät.

 
2. Öffnen Sie die Oberseite des Behälters und gießen Sie die Sauerei in den Mülleimer.
 

3. Entfernen Sie die Filter und reinigen Sie sie. Verwenden Sie die mitgelieferte Bürste, 
um den HEPA Filter zu reinigen.
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6.Wartung
6.2. Doppelbehälter für Wasser und Staub
Schalten Sie vor der Reinigung und Wartung des Geräts und seines Zubehörs den 
Staubsauger aus und trennen Sie die Ladestation. Entfernen Sie die Staubbox, öffnen Sie 
die Staubabdeckung und werfen Sie den Müll weg. Entfernen Sie die Filter und schlagen Sie 
sie aus. Die Filter sind waschbar und das Waschen wird je nach Verschmutzung alle 15-30 
Tage empfohlen. Die Lebensdauer der Filter beträgt ungefähr ein Jahr. Das Wischtuch ist 
waschbar.

Tauchen Sie auf keinen Fall den gesamten Behälter in Wasser!

Gießen Sie das Wasser vorsichtig 
in den Wassertank, so dass es 
nicht an die Anschlüsse des 
Drucksensors gelangt!

6.3. Seitenbürsten
Entfernen Sie die seitlichen Borsten und wischen Sie sie mit einem sauberen Tuch ab.

6.4. Andere Komponenten
Reinigen Sie bei ungewöhnlichen Bewegungen des Staubsaugers das Mittelrad von Haaren 
und anderem Schmutz. Reinigen Sie den Sensor, um seine Empfindlichkeit sicherzustellen. 
Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um die Ladeanschlüsse zu reinigen.

Öffnen des Staubbehälters

Sekundärer Feinfilter

Deckel des Wassertanks

HEPA Filter

Primärer Staubfilter

Deckel des Wassertanks

Verbindungsstücke für 
Drucksensoren

Staubbehälterdeckel
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7. Packungsinhalt

OPE
N

8.Parameter
Modell:	 					     Charles i8
Maße:	 					     L320 * W320 * H 76 mm
Spannung:	 				    DC 14.8 V
Leistung:	 				    35 W
Saugleistung:	 				    2 700 Pa
Akku Kapazität:	 				    DC 14.8 V Li-ion 2 600 mAh
Volumen der Staubbox:	 			   680 ml
Doppeltes Behältervolumen - Staub:	 	 350 ml
Doppeltes Behältervolumen - Wasser:	 	 260 ml
Reinigungszeit:	 				    bis 120 min
Ladezeit:	 				    300 min
Batterien für die Fernbedienung:	 		  DC 3 V (AAA)
Fernsteuerungsmethode:	 			   Infrarot
Übertragungs- und Empfangsentfernung:	 	 <5M
Nominaler Spannungsbereich der Dockingstation:	 100–240 V 
Nennfrequenz:	 				    50–60 Hz
Nenneingangsspannung der Dockingstation:	 	 19 V / 0.6 A
Ausgangsspannung der Dockingstation:	 	 19 V / 0.6 A

Legen Sie 2 AAA-Batterien ein, bevor Sie die Fernbedienung zum ersten Mal verwenden. 
Achten Sie darauf, dass die positiven und negativen Enden der Batterien in die richtige 
Richtung zeigen, wie im Batteriefach angegeben.

Robotischer 
Staubsauger

2x AAA-Batterien für 
die Fernbedienung

Ladestation

Reinigu-
ngsbürste

Netzteil

HEPA filter

Staubbox

Wischtuch

Doppelbehälter für 
Wasser und Staub

Kehrbürste

Fernbedienung

Handbuch
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NICEBOY s.r.o. erklärt hiermit, dass der Robotischer Sauger ION Charles i8 den Richtlinien 
2014/53/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU und 2011/65/EU entspricht. Der vollständige Inhalt der 
EU-Konformitätserklärung ist auf den folgenden Webseiten verfügbar:
https://niceboy.eu/de/declaration/ion-charles-i8

VERBRAUCHERINFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG ELEKTRISCHER UND 
ELEKTRONISCHER GERÄTE (HAUSHALTE)

Das auf dem Produkt oder in den Begleitunterlagen aufgeführte Symbol bedeutet, 
dass gebrauchte elektrische oder elektronische Produkte nicht zusammen mit dem 
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Geben Sie das Produkt an den festgelegten 

Sammelstellen ab, wo es kostenlos angenommen wird, damit es richtig entsorgt wird. Durch 
die richtige Entsorgung dieses Produkts helfen Sie dabei, wichtige natürliche Ressourcen zu 
bewahren und potentiellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit, die infolge falscher Abfallentsorgung entstehen können, vorzubeugen. Weitere 
Details können Sie bei Ihrer örtlichen Behörde oder bei der nächsten Sammelstelle erfahren. 
Bei falscher Entsorgung dieser Abfallart können in Einklang mit den nationalen Vorschriften 
Strafen auferlegt werden. Verbraucherinformationen zur Entsorgung elektrischer und 
elektronischer Geräte.  (Kommerzielle Nutzung – Firmen und Betriebe) 
Zwecks der richtigen Entsorgung elektrischer und elektronischer Geräte, die in Firmen 
und Betrieben genutzt werden, wenden Sie sich an den Hersteller oder den Importeur 
dieses Produkts. Dieser wird Sie über die Arten der Entsorgung des Produkts informieren 
und Ihnen in Abhängigkeit vom Datum der Markteinführung des Elektrogerätes mitteilen, 
wer verpflichtet ist, die Entsorgung dieses Elektrogeräts zu bezahlen. Informationen zur 
Entsorgung in anderen Ländern außerhalb der Europäischen Union. Das oben aufgeführte 
Symbol gilt nur in den Ländern der Europäischen Union. Holen Sie für die richtige 
Entsorgung elektrischer und elektronischer Geräte detaillierte Informationen bei Ihren 
Behörden oder beim Verkäufer des Geräts ein.

9. Häufig gestellte Fragen
• Ich kann die App nicht installieren. Was sollte ich tun?
	 o 	 Um die App zu installieren, müssen Sie ein iOS Gerät ab Version 9.0 (und höher) 
	 	 oder ein Android Gerät ab Version 5.0 (und höher) verwenden.
• Das Gerät wird nicht aufgeladen. Was sollte ich tun?
	 o 	 Wenn das Gerät nicht aufgeladen wird, vergewissern Sie sich, dass beide Seiten des
	 	 Netzteils richtig angeschlossen sind. Wenn die Anschlüsse verschmutzt sind, ziehen
	 	 Sie den Adapter heraus und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch ab.
• Das Gerät hat ein Problem bei der Rückkehr zur Dockingstation. Was sollte ich tun?
	 o 	 Stellen Sie sicher, dass die Dockingstation mit ausreichend Platz um sie herum
	 	 aufgestellt wird. Platzieren Sie keine Gegenstände auf der linken und rechten Seite
	 	 ca. 1m und vor der Vorderseite ca. 2m. Die Ladestation sollte nicht bei
	 	 Gegenständen mit stark reflektierender Oberfläche (Spiegel) stehen.
	 o 	 Um zur Dockingstation zurückzukehren, muss die Dockingstation mit dem
	 	 Stromnetz verbunden sein. Wenn Sie die Dockingstation ausstecken, kann das
	 	 Gerät nicht zurückkehren.
• Der Staubsauger hat ein Reinigungsproblem. Was damit?
	 o 	 Überprüfen Sie, dass der Staubbehälter nicht voll ist oder dass die Staubfilter nicht
	 	 verstopft sind.
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• Der Staubsauger macht anormale Geräusche. Was sollte ich tun?
	 o 	 Wenn der Staubsauger ungewöhnliche Geräusche macht, sind möglicherweise die 		

Mittelwalze, die Kehrbürste oder die Räder blockiert. Schalten Sie in diesem Fall 		
den Staubsauger aus und überprüfen Sie ihn.

• Der Staubsauger kann nicht mit WiFi verbunden werden. Was sollte ich tun?
	 o 	 Stellen Sie sicher, dass Ihr WiFi Netzwerk mit 2,4 GHz sendet.
	 o 	 Stellen Sie sicher, dass Sie das Passwort für Ihr WiFi Netzwerk korrekt eingegeben
	 	 haben.
• Der Staubsauger hat die Reinigung nicht beendet und ist zur Ladestation zurückgekehrt
  Was sollte ich tun?
	 o 	 Wenn der Akku schwach ist (unter 20 %), kehrt der Staubsauger automatisch zur 		

	 Dockingstation zurück. Nach dem Aufladen reinigt er dort weiter, wo er aufgehört hat.
• Die Fernbedienung funktioniert nicht. Was sollte ich tun?
	 o 	 Die Fernbedienung hat eine effektive Reichweite von 5 Metern. Stellen Sie sicher, dass 		

	 die Fernbedienung auf die Maschine gerichtet ist.
	 o 	 Wenn die Batterie leer ist, ersetzen Sie es durch eine neue.
	 o 	 Stellen Sie sicher, dass der Maschinenschalter eingeschaltet ist und genügend Strom 		

	 hat, um den Vorgang abzuschließen.
	 o 	 Bitte wischen Sie den Infrarotsender der Fernbedienung und den Infrarotempfänger 		

	 der Hauptsteuerung mit einem sauberen Tuch ab.
• Ist es möglich, einzelne Räume zu reinigen und auszuwählen, welchen Raum der
  Staubsauger reinigen soll und welchen nicht?
	 o 	 Das Charles i8 Modell verfügt über das NaviGATE Navigationssystem, bei dem es
	 	 sich um ein gyroskopisches Navigationssystem handelt, nicht um ein
	 	 Lasernavigationssystem. Daher können Staubsauger die Reinigung eines einzelnen
	 	 Raumes nicht bestimmen. Es reinigt den Haushalt als Ganzes.
• Kann der Staubsauger so eingestellt werden, dass er während meiner Abwesenheit
   saugt?
	 o 	 Ja, in der ION App kann ein Zeitplan eingestellt werden. Dadurch werden Tag und
	 	 Uhrzeit eingestellt, an denen der Staubsauger automatisch startet und mit der
	 	 Reinigung beginnt.
• Kann ich den Staubsauger dauerhaft in einer Dockingstation lassen, die an eine
  Steckdose angeschlossen ist?
	 o 	 Ja. Wenn der Staubsauger vollständig aufgeladen ist, wechselt er in den Standby Modus.
• Ist es möglich, den Charles i8 mit mehreren Mobiltelefonen zu verbinden, damit alle
  Haushaltsmitglieder den Staubsauger bedienen können?
	 o 	 Ja. Damit alle Haushaltsmitglieder den Staubsauger bedienen können, ist es notwendig,
	 	 in der ION App einen gemeinsamen Haushalt anzulegen. Führen Sie dazu die folgenden
	 	 Schritte aus: Wählen Sie in der ION App unten rechts die Option ich, wählen Sie im
	 	 Menü Hausverwaltung und fügen Sie eine Familie hinzu. Fügen Sie dann einen
	 	 Staubsauger zum Haushalt hinzu. Eine weitere wichtige Einstellung ist die Einstellung
	 	 der Rechte einzelner Benutzer. Sie finden diese Option auch, indem Sie auf ich -
	 	 Hausverwaltung klicken und dann den erstellten Haushalt auswählen. In der Liste
	 	 finden Sie die Mitglieder des Haushalts, nachdem Sie auf das Menü Familienrolle
	 	 geklickt haben. Die Administratorrolle muss für jedes Mitglied festgelegt werden. Das
	 	 Video Tutorial finden Sie auf dem Youtube Kanal von Niceboy unter dem Titel
	 	 „Anleitung zum Erstellen eines Haushalts in der Niceboy ION App“.
• Sind die Filter waschbar?
	 o 	 Ja, die Filter sind waschbar und das empfohlene Waschen ist je nach Verschmutzung 
	 	 alle 15-30 Tage. Die Lebensdauer der Filter beträgt ungefähr ein Jahr.
• Kann ich das Reinigungsmittel in den Wassertank gießen?
	 o	  Ja, aber es sollte ein schaumarmer Reiniger sein.
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1. Biztonsági utasítások
A termék használata előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót, és őrizze meg
későbbi használatra.
•	 A termék beltéri takarításra szolgál. Ne használjuk a terméket kültéri felületek (például 

kültéri teraszok) vagy a padlón kívüli egyéb felületek (például kanapék) takarítására. 
•	 A termékeket 8 éven aluli gyermekek nem használhatják. Ha szükséges, akkor csak 

gondviselői felügyelet mellett szabad. Ne engedjük, hogy gyerekek a terméken 
lovagoljanak.

•	 A készüléket nem használhatják a szükséges tapasztalat és tudás hiányában korlátozott 
fizikai, érzékszervi, szellemi képességekkel rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket 
is) a biztonságukért felelős személy felügyelete nélkül.

•	 Rakodjuk el a tápkábeleket és az apró tárgyakat a padlóról, hogy elkerüljük a készülék 
elakadását takarítás közben.

•	 Hajlítsa meg a szőnyeg széleit a szőnyeg alja felé. Előzzük meg, hogy a függönyök, 
abroszok, stb. lelógjanak a földig.

•	 A magasan fekvő területek szélein helyezzünk el védőkorlátot, hogy megakadályozzuk a 
termékek leesését.

•	 A termék használata során kövessük a használati útmutatót. Csak a gyártó által ajánlott 
vagy értékesített tartozékokat használjunk.

•	 Csak a termékre műszaki jellemzőinek megfelelő eredeti akkumulátort és töltődokkolót 
használjunk. 

•	 A termékek használata előtt győződjünk meg arról, hogy a portartály és a szűrők fel vannak 
szerelve.

•	 A termék használata nyílt láng környezetben tilos.
•	 Ne használjuk a terméket szélsőséges melegben (40 °C felett) vagy nagyon hidegben (4 °C 

alatt).
•	 Tartsuk távol a hajunkat, ruházatunkat, az ujjainkat és más testrészeinket a termék 

légbeszívó nyílásaitól.
•	 Ne használjuk a terméket nedves vagy vizes talajon.
•	 Kerüljünk minden olyan tárgyat, mint:
	 - Kavics, papírhulladék,
	 - Gyúlékony anyagok, 
	 - Cigaretta, gyufa, hamu vagy egyéb tűzveszélyes tárgyak.
•	 Ne használjuk a készüléket, ha a beszívás eltömődött. A szívónyílástól távolítsuk el a port, 

vattát, szőrt stb., hogy a szívónyílásban biztosított legyen az egyenletes légáramlás.
•	 A tápkábelt használjuk óvatosan, nehogy megsérüljön. Ne használjuk a tápkábelt a 

készülék vontatására vagy húzására.
•	 Ne használjuk a tápkábelt fogantyúként.
•	 Ne csípjük be a tápkábelt ajtó és tok vagy küszöb közé.
•	 Ne húzzuk a tápkábelt éles sarkok mentén.
•	 Ne használjuk a terméket, ha a tápkábel, az aljzat vagy a töltődokkoló sérült.
•	 Ne használjuk a terméket, ha leesés, sérülés, kültéri használat vagy víz behatolása miatt 

nem működik megfelelően. A sérülések elkerülése érdekében a termék javítását bízzuk a 
gyártóra vagy a vevőszolgálatra.

•	 Annak érdekében, hogy megelőzzük a termék szívónyílásának eltömődését és 
értéktárgyaink sérülését, takarítás előtt távolítsunk el a padlóról minden könnyű vagy 
törékeny tárgyat (pl. vázát, nejlonzacskót).
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2. Biztonsági óvintézkedések
A takarítógép használatbavétele előtt, kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat!

 1.	 A földön található elektromos 
vezetékek és egyéb elektromos 
berendezések károsíthatják 
a terméket. Használat előtt 
minden ilyet távolítsuk onnan el.

2. 	 Tekerjük fel a szőnyeg rojtjait 
vagy csak rövid szálú szőnyegen 
használjuk.

3. 	 A bútorok alján lévő 8 cm-nél 
kisebb résekben a termék 
fennakadhat. Ha bútorok 
alatt szeretnénk porszívózni, 
távolítsuk el a bútorokat

4. 	 A lépcső szélén helyezzünk 
el védőkorlátot a termék 
biztonságos működésének 
biztosítása érdekében.
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2. Biztonsági óvintézkedések
A takarítógép használatbavétele előtt, kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat!

•	 A kefetisztító eszközöket tartsuk távol a gyermekektől.
•	 Ne helyezzünk a termékre tárgyakat (ideértve a gyermekeket és háziállatokat is), 

függetlenül attól, hogy üzemben van-e.
•	 Tartsuk távol a nyílásoktól és a mozgó alkatrészektől a hajunkat, laza ruházatunkat, 

ujjainkat és minden testrészünket.
•	 Ne használja a terméket égő tárgyakra (például cigarettacsikkek).
•	 Ne használjuk a terméket kemény vagy éles tárgyak (például törött dísztárgyak, üvegek 

vagy szögek) összetakarítására.
•	 A terméket tisztítás vagy karbantartás előtt kapcsoljuk ki és a dugóját húzzuk ki a 

konnektorból.
•	 Ne használjunk nedves ruhát vagy folyadékot a termék tisztításához.
•	 Ne használjuk a felmosómodult szőnyegen.
•	 A terméket mindig a használati utasításnak megfelelően használjuk. A nem 

rendeltetésszerű használatból eredő bármilyen veszteség vagy kár a felhasználót terheli.
•	 Ez a termék akkumulátort tartalmaz, amelyet csak szakember cserélhet.
•	 A szakszerűtlen kezelés (túl hosszú töltés, rövidzárlat, az akkumulátor összetörése más 

tárggyal stb.) tűzhöz, túlmelegedéshez vagy az akkumulátor kifolyásához vezethet.
•	 Az akkumulátor cseréje nem megfelelő típusúra robbanásveszélyhez vezet. 
•	 A használt akkumulátort a termék csomagolásán található utasításoknak megfelelően 

ártalmatlanítsuk.
•	 Ne használjuk az akkumulátort, a vegyszer égési sérülést okozhat. 
•	 Ez a termék lítiumos akkumulátort tartalmaz. A lítiumos akkumulátor lenyelése 

életveszélyes és akár már 2 órán belül súlyos belső égési sérüléseket okozhat. 
•	 Az új és a használt akkumulátort tartsuk távol a gyermekektől. 
•	 Ha úgy véljük, hogy gyermekünk az akkumulátort lenyelte vagy bármely testrészbe dugta, 

azonnal forduljunk orvoshoz!
•	 Az akkumulátort tűzbe vagy forró levegős sütőbe dobni, mechanikusan összenyomni vagy 

elvágni robbanásveszélyes.
•	 Ha az akkumulátort extrém forró környezetben hagyjuk, az robbanást vagy a gyúlékony 

folyadék szivárgását okozhatja.
•	 Az extrém alacsony légnyomásnak kitett akkumulátor robbanást vagy a gyúlékony 

folyadék szivárgását okozhatja.
•	 A szakszerűtlen kezelés (hosszú töltés, rövidzárlat, más tárgy általi összetörés stb.) tüzet, 

túlmelegedést vagy veszélyes anyagok szivárgását okozhatja az akkumulátorból.
•	 A termékhez esetlegesen járó tartozék elem vagy akkumulátor fogyóeszköz, ezért 

élettartama hat hónap.
•	 Ne szereljük szét, ne javítsuk és ne módosítsuk az akkumulátort vagy a töltőállomást.
•	 Óvjuk a töltőállomást a hőtől (például a fűtőnyílásoktól).
•	 Az akkumulátor eltávolításakor válasszuk le a terméket a hálózatról.
•	 Ne töröljük és ne tisztítsuk a töltő saruit nedves ruhával vagy nedves kézzel.
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3. A termék vázrajza

Indítás/Szünet gomb
Visszatérés a dokkolóállo-
másra

Lökhárító

Hangszóró
Főkapcsoló
Por- és víztartály eltávolító 
gomb

Tápellátás üzemjelző

Töltő érintkezők 

Tápcsatlakozó
Tápcsatlakozó

Optikai érzékelő 

Hátsó kerék

Középső görgő

Akkumulátor-fedél

Középkefe

Por- és víztartály

Esésérzékelő

Oldalseprű

Hátsó kerék

Adapter tápcsatlakozó

Kábeltároló rekesz

Csúszásgátló alátétek
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Víztartály

Kombinált tartály
eltávolító gomb

HEPA szűrő

Felső szűrőfedél

Portartály nyitógomb

Por válaszfal

Portartály

Elsődleges porszűrő

Másodlagos finom szűrő

A portartály nyitása

Másodlagos finom szűrő

A víztartály fedele

HEPA szűrő

Elsődleges porszűrő

Visszatérés a dokkolóállo-
máshoz

Indítás/Szünet 
Jobbra

Takarítás fal mentén

Kiengedett vízmennyiség 
szabályozása

Automatikus üzemmód

Előre
Balra

Pontszerű takarítás 

Berendezés keresése

Szívóteljesítmény beállítása

3. A termék vázrajza
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4.Felhasználói útmutató
4.1. Első bekapcsolás 

4.1.1. Ragasztószalagok eltávolítása
Távolítsuk el az első lökhárítón kétoldalt 
található ragasztószalagokat

4.1.2. Csatlakoztassuk az adaptert 
a töltőállomáshoz.
Állítsuk a töltőállomást lapjával a falhoz. Ne 
helyezzünk tárgyakat az állomástól bal és a 
jobb oldalra 1 méter valamint elé 2 méter 
távolságban. Az állomást ne helyezzük erős 
fényvisszaverő felületű tárgyak (tükrök) elé. 

4.1.3. Rögzítsük az oldalseprűt
 

4.1.4. A gép bekapcsolása
A készüléket kapcsoljuk készenléti állapotba 
az oldalán található bekapcsológombbal. A 
készüléket javasolt minden használat után a 
töltőállványon hagyni, ahelyett, hogy azonnal 
kikapcsolnánk, hogy a következő takarításra 
teljesen fel legyen töltve.

4.1.5. A készülék töltése
Helyezzük Charlest a töltőállomásra. Charles 
bekapcsolásához használjuk az eszköz tetején 
található bekapcsológombot. A villogó kék „ház“ 
jelzőlámpa azt jelzi, hogy az akkumulátort fel kell 
tölteni. Folyamatosan világító kék lámpa a töltést 
jelzi.. Ha a töltés befejeződött, a LED kialszik.  
Első használat előtt töltsük a készüléket több 
mint 6 órán keresztül. 



70

4.Felhasználói útmutató
4.2. Kefehenger
Nyissuk el a fedelét és vegyük ki a kefehengert, majd távolítsuk el a feltekeredett szőröket és 
tisztítsuk meg a tisztítókefével.

4.3. Kombinált por- és víztartály
A készülék kombinált víz- és portartállyal van felszerelve, aminek köszönhetően egyszerre 
lehet vele porszívózni és felmosni. Az egyes alkatrészek leírását a következő ábrán találjuk.

A portartály nyitása

Másodlagos finom szűrő

A víztartály fedele

HEPA szűrő

Elsődleges porszűrő

A portartály három mosható szűrőt tartalmaz, amelyeket körülbelül 15-30 naponta ajánlott 
tiszta folyóvízben kimosni. Körülbelül egy év használat után célszerű a szűrőket kicserélni 
(erős szennyeződés esetén a szűrőket érdemes gyakrabban cserélni). A víztartályba mérsé-
kelt habzású mosószert is önthetünk a vízzel együtt.
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4.Felhasználói útmutató
4.3. Kombinált por- és víztartály

Rögzítsük a felmosókendőt

Helyezzük be a kombinált 
tartályt a porszívóba.

Nyissuk ki a víztartály fedelét 
és öntsünk bele vizet mérsékelt 

habzású tisztítószerrel. 

Indítsuk el a készüléket. 
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5.Csatlakoztatás az alkalmazáshoz
1.	 Töltsük le az alkalmazást a QR-kód beolvasásával vagy keressünk rá a „Niceboy ION“-ra a 

Google Play/Apple App Store alkalmazás-áruházban. 
2.	 Nyissuk meg a „Niceboy ION“ alkalmazást, és regisztráljunk egy új fiókot, vagy használjuk 

a már meglévőt.
3.	 Az alkalmazásba való bejelentkezés után a termék hozzáadásához kattintsunk a jobb felső 

sarokban található „+“, majd az „Eszköz hozzáadása“ gombra. 
4.	 Ezután lépjünk a „Robotporszívók“ fülre, és válasszuk a „Charles i8“ lehetőséget. 
5.	 Kapcsolja be a porszívót a készülék oldalán található főkapcsolóval (I - BE; 0 - KI).
6.	 Az alkalmazáshoz kétféleképpen csatlakozhatunk. A gyorsabb és egyszerűbb csatlakozás 

érdekében az EZ mode használatát javasoljuk. 
	 EZ mode – A Charles i8 porszívó kiválasztása után válasszuk ki a wifi hálózatunkat, és 

adjuk meg a jelszót. A „Tovább“ gombbal lépjünk a következő oldalra. Ezután válasszuk ki 
az EZ mode-ot a jobb felső sarokban, és tartsuk lenyomva a Haza gombot (    ) a porszívón 
körülbelül 4 másodpercig, amíg hangjelzést nem hallunk, és a LED jelzőlámpa gyorsan 
villogni nem kezd. Az alkalmazásban erősítsük meg, hogy a lámpa gyorsan villog, és várjuk 
meg, amíg a porszívó nem csatlakozik az alkalmazáshoz. Ha a Charles nem csatlakozik, 
próbáljuk megismételni a folyamatot. Győződjünk meg arról, hogy a WIFI 2,4 GHz-en 
sugároz. Ha a porszívó nem csatlakozik a második próbálkozásra sem, próbáljuk meg AP 
módban csatlakoztatni. 

	 AP mode – A Charles i8 porszívó kiválasztása után válasszuk ki a wifi hálózatunkat, és 
adjuk meg a jelszót. A „Tovább“ gombbal lépjünk a következő oldalra. Ezután válasszuk 
ki az AP mode-ot a jobb felső sarokban, és tartsuk lenyomva a Haza (    ) és az Indítás/
Szünet (    ) gombot a porszívón körülbelül 4 másodpercig, amíg hangjelzést nem hallunk, 
és a LED jelzőlámpa lassan villogni nem kezd. Az alkalmazásban erősítsük meg, hogy a 
jelzőlámpa lassan villog. Ezután lépjünk be a telefon wifi-beállításaiba, és csatlakozzunk 
a porszívó „SmartLife-XXXX“ nevű hotspotjához (XXXX helyett a hotspotunk száma lesz). 
Várjuk meg, amíg a telefon csatlakozik a hotspothoz. Egyes eszközök kérhetik, hogy 
szakítsuk meg a hotspothoz való csatlakozást, mert az internetkapcsolat nem átadható. 
Ebben az esetben kattintsunk a Kapcsolat fenntartása gombra, és térjünk vissza az 
alkalmazáshoz. A készülék automatikusan elkezdi a párosítást.

7.	 Az eszköz sikeres csatlakoztatása után módosíthatjuk az eszköz nevét, és hozzáadhatjuk 
egy szabadon választott helyiséghez. A „Kész“ gombra kattintva a porszívó 
kezelőfelületére lépünk. 

Az alkalmazáshoz való csatlakozás feltétele, hogy a wifi-hálózatunk 2,4 GHz-es frekvencián 
sugározzon. 
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6. Karbantartás
6.1. Portartály és szűrő
A készülék és tartozékai tisztítása és karbantartása előtt kapcsoljuk ki a porszívót és 
válasszuk le a töltőállomást. Távolítsuk el a portartályt, nyissuk ki a fedelét, és a tartalmát 
dobjuk ki. Vegyük ki és poroljuk ki a szűrőket. A szűrők moshatók, a mosást, szennyeződés 
függvényében, 15-30 naponta ajánlott elvégezni. A szűrők hozzávetőleges élettartama egy év.

1. Vegyük ki a portartályt a készülékből. 

 
2.	Hajtsuk ki a tartály tetejét, és öntse ki a szemetet. 

3.	Vegyük ki és tisztítsuk ki a szűrőket. A HEPA szűrő tisztításához használjuk 
a mellékelt ecsete
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6. Karbantartás
6.2. Kombinált por- és víztartály 
A készülék és tartozékai tisztítása és karbantartása előtt kapcsoljuk ki a porszívót és 
válasszuk le a töltőállomást. Vegyük ki a portartályt, nyissuk ki a fedelét és a szemetet 
dobjuk ki. Vegyük ki és poroljuk ki a szűrőket. A szűrők moshatók, a mosást, szennyeződés 
függvényében, 15-30 naponta ajánlott elvégezni. A szűrők hozzávetőleges élettartama egy 
év. A felmosókendő mosható. 

Semmi esetre se merítsük az egész tartályt vízbe!

A tartályba óvatosan öntsük  
a vizet, hogy ne érje el  
a nyomásérzékelő csatlakozóit!
 

6.3. Oldalkefék
Távolítsuk el az oldalkeféket, és töröljük le tiszta ruhával.

6.4. További alkatrészek
A porszívó rendellenes mozgása esetén tisztítsuk meg a középső görgőt a szőrtől és az egyéb 
szennyeződésektől. Tisztítsuk meg az érzékelőt, hogy biztosítsuk annak érzékenységét. 
Száraz ruhával tisztítsuk meg a töltőcsatlakozókat. 

A portartály nyitása

Másodlagos finom szűrő

A víztartály fedele

HEPA szűrő

Elsődleges porszűrő

Víztartály fedele

Nyomásérzékelő csatlakozók

Portartály fedele
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7. A csomag tartalma

OPE
N

8. Műszaki jellemzők
Termék modell:	 				    Charles i8
Méretek:	 				    H 320 * Sz 320 * M 76 mm
Feszültség:	 				    DC 14,8 V
Teljesítmény:	 				    35 W
Szívóteljesítmény:	 			   2 700 Pa
Akkumulátor-kapacitás:	 			   DC 14,8 V Li-ion 2 600 mAh
Portartály űrtartalma:	 			   680 ml
Kombinált tartály űrtartalma – por:			  350 ml
Kombinált tartály űrtartalma – víz :	 		  260 ml
Takarítási idő:	 				    akár 120 perc
Töltési idő:	 				    300 perc
Távirányító akkumulátor:	 			   DC 3 V (AAA)
Távirányító típusa:	 			   Infravörös
Hatótávolsága:	 				    <5 m
A dokkolóállomás névleges feszültségtartománya:	 100–240 V 
Névleges frekvencia:	 			   50–60 Hz
A dokkolóállomás névleges bemeneti feszültsége:	 19 V / 0,6 A
Dokkolóállomás kimeneti feszültsége:	 	 19 V / 0,6 A

A távirányító első használata előtt helyezzen be a 2 AAA elemet. Ügyeljünk arra, hogy 
az elemek pozitív és negatív pólusai az elemtartó rekeszben jelöltnek megfelelő irányba 
mutassanak.

Robotporszívó

2 db AAA elem a 
távirányítóhoz

Töltőállomás

Takarító ecset

Töltőadapter

HEPA szűrő

Portartály

Felmosó-
kendő

Kombinált por- és 
víztartály

Oldalseprű

Távirányító

Kézikönyv
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Az NICEBOYs.r.o. ezúton kijelenti, hogy az ION Charles i8 típusú rádióberendezés megfelel 
a 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU és a 2011/65/EU irányelveknek. Az EU megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege elérhető az alábbi honlapon: 
https://niceboy.eu/hu/declaration/ion-charles-i8

FELHASZNÁLÓI TÁJÉKOZTATÓ (HÁZTARTÁSI) ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS 
BERENDEZÉSEK ÁRTALMATLANÍTÁSÁRÓL

A terméken vagy a kísérő dokumentációban található szimbólum azt jelenti, hogy a 
használt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt ártalmatlanítani. A terméket megfelelő ártalmatlanítás érdekében a kijelölt 

átvételi pontokon kell leadni, ahol ingyenesen átveszik. A termék megfelelő ártalmatlanításával 
segítünk megóvni az értékes természeti erőforrásokat, és hozzájárulunk a környezetre és az 
emberi egészségre gyakorolt negatív következmények megelőzéséhez, amelyeket a termék 
nem megfelelő ártalmatlanítása okozhatna. További információval az illetékes hatóság vagy 
a legközelebbi gyűjtőhely szolgálhat. Az ilyen típusú hulladék nem megfelelő ártalmatlanítása 
esetén a nemzeti jogszabályokkal összhangban pénzbírság szabható ki. Felhasználói 
tájékoztató elektromos és elektronikus berendezések ártalmatlanításáról. (Vállalati és 
üzletszerű használat) Vállalati és üzletszerű használat esetén az elektromos és elektronikus 
berendezések megfelelő ártalmatlanításával forduljunk a gyártóhoz vagy importőrhöz. 
Tájékoztatást fognak nyújtani az összes ártalmatlanítási módról, és az elektromos vagy 
elektronikus berendezés forgalomba hozatalának dátuma alapján megmondják, hogy ki 
felel az elektromos vagy elektronikus berendezés ártalmatlanításának finanszírozásáért. 
Tájékoztatás az EU tagállamokon kívüli ártalmatlanítási eljárásokról. A fenti szimbólum csak 
az Európai Unió országaira érvényes. Az elektromos és elektronikus berendezések megfelelő 
ártalmatlanításával kapcsolatos tájékoztatással az illetékes hatóságok vagy a berendezés 
forgalmazója tud szolgálni.

9. Gyakran ismételt kérdések
• Nem tudom telepíteni az alkalmazást. Mitévő legyek?
	 o	 Az alkalmazás telepítéséhez 9.0-s (vagy újabb) iOS-eszközt vagy 5.0-s (vagy újabb) 	

	 Android-eszközt kell használni.
• A készülők nem töltődik. Mitévő legyek?
	 o	 Ha az eszköz nem töltődik, ellenőrizzük, hogy a hálózati adapter mindkét oldala 	

	 megfelelően csatlakozik-e. Ha a csatlakozók koszosak, húzzuk ki az adaptert, és 	
	 töröljük le száraz ruhával. 

• Az eszköz nem tud visszatérni a dokkolóállomáshoz. Mitévő legyek?
	 o	 Győződjünk meg arról, hogy a dokkolóállomás körül elegendő hely van. Ne 		

	 helyezzünk tárgyakat az állomástól bal és a jobb oldalra 1 méter valamint 		
	 elé 2 méter távolságban. Az állomást ne helyezzük erős fényvisszaverő felületű 	
	 tárgyak (tükrök) elé. 

	 o	 A dokkolóállomáshoz való visszatéréshez a dokkolóállomást csatlakoztatni kell 	
	 a hálózathoz. Ha kihúzzuk a dokkolóállomás tápellátását, az eszköz nem fog tudni 	
	 visszatérni. 

• A porszívónak problémái akadtak a takarítással. Mitévő legyek?
	 o	 Ellenőrizzük, hogy a portartály nincs-e tele, vagy a porszűrők nincsenek-e eltömődve. 
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• A porszívó szokatlan hangokat ad ki. Mitévő legyek?
	 o	 Ha a porszívó szokatlan hangokat ad ki, lehetséges, hogy a középhenger, az 			 

	 oldalseprű vagy a kerekek beszorultak. Ilyen esetben kapcsoljuk ki a porszívót és 		
	 ellenőrizzük. 

• A porszívó nem csatlakoztatható wifihez. Mitévő legyek?
	 o	 Győződjünk meg arról, hogy a WIFI 2,4 GHz-en sugároz. 
	 o	 Győződjünk meg arról, hogy helyesen adtuk meg a wifi-hálózat jelszavát. 
• A porszívó nem fejezte be a takarítást, de visszatért a dokkolóállomáshoz. Mitévő legyek?
	 o	 Alacsony (20% alatti) akkumulátortöltöttség esetén a porszívó automatikusan visszatér 		

	 a dokkoló állomáshoz. A töltés után ott folytatja a takarítást, ahol abbahagyta. 
• A távirányító nem működik. Mitévő legyek?
	 o	 A távirányító vezérlési hatótávolsága 5 méter. Győződjünk meg arról, hogy a távirányító 	

	 a gép felé néz.
	 o	 Ha az akkumulátor lemerül, cseréljük ki egy újra.
	 o	 Győződjünk meg arról, hogy a gép kapcsolója be van kapcsolva, és elegendő energiával 	

	 rendelkezik a művelet befejezéséhez.
	 o	 Kérjük, törölje le a távirányító infravörös adóját és a fő vezérlő infravörös vevőjét egy 		

	 tiszta ruhával.
• Kiválaszthatjuk, hogy a porszívó melyik helyiséget takarítsa ki és melyiket ne?
	 o	 A Charles i8 modell NaviGATE navigációs rendszerrel rendelkezik, amely giroszkópos 		

	 navigáció, nem lézeres. Ezért a porszívónak nem tudjuk kijelölni csupán egyes 		
	 helyiségek takarítását. Az egész a háztartást takarítja.

• Beállítható-e a porszívó a távollétem alatti takarításra?
	 o	 Igen, az ION alkalmazásban beállítható az ütemezés. Beállítunk napot és időpontot, 		

	 amikor a porszívó automatikusan elindul, és elkezdi a tisztítást.
• Hagyhatom tartósan a porszívót egy konnektorhoz csatlakoztatott dokkolóállomáson?
	 o	 Igen. A teljes feltöltést követően a porszívó készenléti üzemmódba kapcsol. 
• Lehetséges több mobiltelefonhoz csatlakoztatni a Charles i8-at, hogy a háztartás minden
   tagja kezelhesse a porszívót?
	 o	 Igen. Ahhoz, hogy a háztartás minden tagja kezelhesse a porszívót, egy közös háztartást 	

	 szükséges kialakítani az ION alkalmazásban. Ezt a következőképpen tehetjük meg: Az 		
	 ION alkalmazásban a jobb alsó sarokban válasszuk ki saját magunkat, a 			 
	 menüből válasszuk a házvezetést, és adjunk hozzá családot. Ezután adjuk hozzá a

	 	 porszívót a háztartáshoz. Egy másik fontos beállítás az egyes felhasználói jogosultságok 	
	 beállítása. Ezt a lehetőséget úgy is megtalálhatjuk, ha a saját magunk - házvezetésre 		
	 kattintunk, majd kiválasztjuk a létrehozott háztartást. A listában a családtagokat találjuk, 	
	 miután a családi szerepkör menüre kattintottunk. Az adminisztrátori szerepkört minden 	
	 családtaghoz be kell állítani. Az oktatóvideó megtalálható a Niceboy Youtube csatornán 	
	 „Útmutató háztartás létrehozásához a Niceboy ION alkalmazásban“ címmel. 

• A szűrők moshatók? 
	 o	 Igen, a szűrők moshatók, a mosást, szennyeződés függvényében, 15-30 naponta 

	 ajánlott elvégezni. A szűrők hozzávetőleges élettartama egy év
• Önthetek tisztítószert a víztartályba?
	 o	 Igen,de csak mérsékelt habzású tisztítószert. 
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1. Sigurnosne upute
Prije upotrebe proizvoda pažljivo pročitajte upute za uporabu i sačuvajte ih za buduće
potrebe.
•	 Proizvod je namijenjen za čišćenje u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod za 

čišćenje vanjskih područja (kao što su vanjske terase) ili površina osim poda (kao što su 
sofe). 

•	 Proizvod ne mogu koristiti djeca mlađa od 8 godina. Ako je potrebno, to se mora učiniti 
pod nadzorom skrbnika. Ne dopustite djeci da se voze na proizvodu.

•	 Ovaj proizvod nije namijenjen za korištenje osoba (uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i znanjem osim ako nisu 
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

•	 Očistite kabele za napajanje i male predmete na podu kako biste spriječili blokiranje 
opreme za vrijeme čišćenja.

•	 Preklopite rubove tepiha na donju stranu tepiha. Izbjegavajte da viseće zavjese, stolnjaci i 
sl. dodiruju pod.

•	 Na rubu podignutog područja treba postaviti zaštitne pregrade kako bi se izbjeglo padanje 
proizvoda.

•	 Slijedite upute za upotrebu prilikom upotrebe proizvoda. Koristite samo pribor koji 
preporučuje ili prodaje proizvođač.

•	 Koristite samo originalne baterije i priključne stanice za punjenje specifične za proizvod. 
•	 Prije upotrebe proizvoda, provjerite jesu li postavljeni kutija za prašinu i filtarski materijali.
•	 Zabranjena je upotreba proizvoda u okruženju s otvorenim plamenom.
•	 Nemojte koristiti proizvod na ekstremnoj vrućini (iznad 40 °C) ili ekstremnoj hladnoći (ispod 

4 °C).
•	 Držite kosu, odjeću, prste i druge dijelove tijela dalje od usisnih dijelova proizvoda.
•	 Nemojte koristiti proizvod na mokrom ili natopljenom podu.
•	 Izbjegavajte predmete kao što su:
	 - Kamenje, otpadni papir,
	 - Zapaljivi materijali, 
	 - Cigarete, šibice, pepeo ili drugi predmeti koji mogu izazvati požar.
•	 Nemojte koristiti uređaj ako je dovod blokiran. Na usisnom otvoru uklonite prašinu, vunu, 

kosu itd., kako biste osigurali neometanu cirkulaciju zraka u usisnom otvoru.
•	 Pažljivo koristite kabel za napajanje kako ga ne biste oštetili. Nemojte koristiti kabel za 

napajanje za povlačenje ili navlačenje stroja.
•	 Nemojte koristiti kabel za napajanje kao držač.
•	 Nemojte umetati kabel za napajanje u okvire vrata.
•	 Nemojte povlačiti kabel za napajanje kroz oštre kutove ili zavoje.
•	 Nemojte koristiti proizvod ako su kabel za napajanje, utičnica ili priključna stanica za 

punjenje oštećeni.
•	 Nemojte koristiti proizvod ako ne radi ispravno zbog pada, oštećenja, upotrebe na 

otvorenom ili prodora vode. Da biste izbjegli ozljede, prepustite popravak proizvoda 
proizvođaču ili njegovom postprodajnom servisu.

•	 Da biste izbjegli blokiranje usisa proizvoda i spriječili oštećenje vrijednih stvari, prije 
čišćenja uklonite lagane predmete s poda (npr. plastične vrećice) i lomljive predmete (npr. 
vaze).
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2. Sigurnosne mjere
 Prije uporabe sredstva za čišćenje pročitajte ove upute.

1. 	 Električni vodovi i druga 
električna oprema razbacana po 
tlu mogu prouzročiti oštećenje 
proizvoda. Prije upotrebe treba 
ih ukloniti.

2. 	 Namotajte rese od tepiha ili 
radite na tepisima niskog flora.

3.	 Razmak manji od 8 cm na 
donjoj strani namještaja može 
zahvatiti proizvod. Ako trebate 
usisati prostor ispod namještaja, 
uklonite ga. 

4. 	 Na stubištu treba postaviti 
odbojnu ogradu kako bi se 
osigurao siguran rad proizvoda.
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2. Sigurnosne mjere
Prije uporabe sredstva za čišćenje pročitajte ove upute.

•	 Držite alate za čišćenje glavne četke izvan dohvata djece.
•	 Ne postavljajte nikakve predmete (uključujući djecu i kućne ljubimce) na proizvod, bilo da 

je u upotrebi ili ne.
•	 Držite kosu, široku odjeću, prste i sve dijelove tijela dalje od otvora i pokretnih dijelova.
•	 Nemojte koristiti proizvod na zapaljenim predmetima (kao što su opušci cigareta).
•	 Nemojte koristiti proizvod za čišćenje tvrdih ili oštrih predmeta (kao što su ukrasni ostaci, 

staklo i nokti).
•	 Prije čišćenja ili servisiranja proizvoda, proizvod se mora isključiti i izvući utikač.
•	 Nemojte koristiti mokru krpu ili tekućine za čišćenje proizvoda.
•	 Nemojte koristiti brisač poda na tepisima.
•	 Koristite proizvod u skladu s uputama za upotrebu. Za svaki gubitak ili štetu prouzročenu 

nepravilnim korištenjem odgovoran je korisnik.
•	 Ovaj proizvod sadrži baterije koje može zamijeniti samo kvalificirano osoblje.
•	 Nepravilno rukovanje (dugotajno punjenje, kratki spoj, puknuće zbog drugog predmeta 

itd.) može dovesti do npr. požara, pregrijavanja ili istjecanja baterije.
•	 Opasnost od eksplozije ako se baterija zamijeni pogrešnim tipom. 
•	 Istrošene baterije odložite prema uputama na pakiranju proizvoda.
•	 Nemojte trošiti bateriju, postoji opasnost od kemijskih opeklina. 
•	 Ovaj proizvod sadrži litijsku bateriju. Gutanje litijeve baterije može prouzročiti ozbiljne 

unutarnje opekline u samo 2 sata i dovesti do smrtonosne ozljede. 
•	 Nove i rabljene baterije držite izvan dohvata djece. 
•	 Ako mislite da su baterije progutane ili stavljene u bilo koji dio tijela, odmah potražite 

liječničku pomoć.
•	 Bacanje baterije u vatru ili vruću pećnicu ili mehaničko drobljenje ili rezanje baterije može 

prouzročiti eksploziju.
•	 Ostavljanje baterije u okruženju s ekstremno visokim temperaturama može dovesti do 

eksplozije ili istjecanja zapaljive tekućine.
•	 Baterija izložena iznimno niskom tlaku zraka može dovesti do eksplozije ili istjecanja 

zapaljive tekućine.
•	 Nepravilno rukovanje (dugotrajno punjenje, kratki spoj, puknuće zbog drugog predmeta 

itd.) može dovesti do požara, pregrijavanja ili istjecanja opasnih tvari iz baterije.
•	 Baterija ili akumulator koji mogu biti uključeni u proizvod imaju trajanje do šest mjeseci, 

kao potrošni materijal.
•	 Nemojte rastavljati, popravljati ili modificirati bateriju ili stanicu za punjenje.
•	 Zaštitite stanicu za punjenje od topline (kao što su otvori za grijanje).
•	 Prilikom uklanjanja baterije proizvod se mora isključiti iz napajanja.
•	 Nemojte brisati niti čistiti nastavke punjača mokrom krpom ili mokrim rukama.
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3. Dijagram proizvoda

Gumb za početak rada/otkaz
Gumb za povratak u priključnu 
stanicu za punjenje

Odbojnik protiv sudara

Zvučnik
Glavni prekidač

Gumb za uklanjanje spremnika  
za prašinu/vodu

Indikator napajanja

Kontakti punjenja

Priključak za napajanje
Priključak za napajanje

Optički senzor

Stražnji kotač

Središnji kotač

Poklopac baterije

Središnja četka

Spremnik za prašinu/vodu

Senzori pada

Bočna četka

Stražnji 

Strujni priključak prilagodnika

Kutija za pohranu kabela

Protuklizni jastučići
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Spremnik za vodu

Gumb za uklanjanje 
dvostrukog spremnika

Filtar HEPA

Poklopac gornjeg filtra

Gumb za otvaranje spremnika za prašinu

Pregrada za prašinu

Spremnik za prašinu

Primarni filtar za prašinu

Sekundarni fini filtar

Otvaranje spremnika za prašinu

Sekundarni fini filtar

Poklopac spremnika za vodu

Filtar HEPA

Primarni filtar za prašinu

Povratak u priključnu stanicu

Početak rada/otkaz
Desno

Način rada za čišćenje uz 
zidove

Kontrola ispuštene vode

Automatski način rada

Prema naprijed
Lijevo

Način rada za čišćenje mrlja

Pronađi uređaj

Prilagodba snage usisa

3. Dijagram proizvoda
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4. Radne upute
4.1. Prvo pokretanje

4.1.1. Uklanjanje naljepnica
Uklonite naljepnice koje se nalaze na bočnim 
stranama prednjeg odbojnika

4.1.2. Povezivanje prilagodnika na 
priključnu stanicu za punjenje.
Postavite stalak za punjenje ravno uza zid. 
Ne postavljajte predmete na lijevu i desnu 
stranu unutar 1 m i ispred unutar 2 m. Baza 
se ne smije nalaziti u blizini predmeta s jakom 
reflektirajućom površinom (ogledala). 

4.1.3. Prikvačite bočnu četku
 

4.1.4. Uključivanje stroja
Pritisnite glavni gumb za napajanje na bočnoj 
strani uređaja kako postavili proizvod u stanje 
pripravnosti. Preporučujemo da ostavite 
uređaj na stalku za punjenje nakon svake 
upotrebe, umjesto da ga odmah isključite, 
kako biste bili sigurni da je potpuno napunjen 
za sljedeće čišćenje.

4.1.5. Punjenje uređaja
Postavite Charles u bazu za punjenje.
Uključite Charles pomoću gumba za napajanje 
na vrhu uređaja. Treperenje plavog svjetla 
„dom” označava da je potrebno napuniti 
bateriju. Stalno plavo svjetlo označava 
punjenje. Kada se punjenje završi, svjetlo se 
gasi.  Kada prvi put koristite uređaj, punite ga 
više od 6 sati. 
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4. Radne upute
4.2. Valjak četka
Skinite poklopac valjak četke, izvadite valjak četku, uklonite dlake namotane na njoj, a zatim 
je očistite četkom za čišćenje.

4.3. Dvostruki spremnik za vodu i prašinu
Uređaj je opremljen dvostrukim spremnikom za vodu i prašinu, što omogućuje usisavanje i 
brisanje u isto vrijeme. Opis pojedinih dijelova nalazi se na sljedećoj slici.

A portartály nyitása

Másodlagos finom szűrő

A víztartály fedele

HEPA szűrő

Elsődleges porszűrő

Spremnik za prašinu sadrži tri periva filtra koja treba prati čistom tekućom vodom otprilike 
svako 15 do 30 dana. Same filtre treba zamijeniti nakon otprilike godinu dana upotrebe (kod 
velikog onečišćenja, preporučljivo je češće mijenjati filtre).  Deterdžent s malo pjene može se 
uliti u posudu za vodu s vodom.
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4. Radne upute
4.3. Dvostruki spremnik za vodu i prašinu

Pričvrstite krpu za čišćenje

Umetnite dvostruki spremnik  
u usisavač

Otvorite poklopac spremnika za 
vodu i ulijte vodu s deterdžentom 

s malo pjene. 

Pokrenite uređaj.
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5. Povezivanje aplikacije
1.	 Preuzmite aplikaciju skeniranjem QR koda svojim mobilnim telefonom ili potražite 

„Niceboy ION” u trgovini Google Play/Apple App Store i preuzmite aplikaciju. 
2.	 Otvorite aplikaciju „Niceboy ION” i registrirajte novi račun ili upotrijebite postojeći.
3.	 Nakon prijave u aplikaciju za dodavanje proizvoda, kliknite „+” u gornjem desnom kutu, 

a zatim „Dodaj uređaj”. 
4.	 Zatim idite na karticu „Robotski usisavači” i odaberite „Charles i8”. 
5.	 Uključite usisavač pomoću glavnog prekidača na bočnoj strani stroja 

(I - UKLJUČENO; 0 - ISKLJUČENO).
6.	 Postoje dva načina za povezivanje s aplikacijom. Za brže i lakše povezivanje preporučamo 

korištenje načina rada EZ. 
	 Način rada EZ – Nakon odabira usisivača Charles i8, odaberite svoj WIFI i upišite lozinku. 

Nastavite na sljedeću stranicu pomoću gumba „Dalje”. Zatim odaberite način rada EZ u 
gornjem desnom kutu i pritisnite gumb Home (    ) na usisavaču otprilike 4 sekunde dok 
se ne oglasi zvučni signal i LED indikator ne počne brzo treperiti. U aplikaciji potvrdite da 
LED brzo treperi i pričekajte dok se usisavač ne poveže s aplikacijom. Ako se Charles ne 
poveže, pokušajte ponovno. Provjerite odašilje li vaš WIFI na 2,4 GHz. Ako se usisavač ne 
uspije povezati u drugom pokušaju, pokušajte se povezati pomoću načina rada AP. 

 	 Način rada AP – Nakon odabira usisivača Charles i8, odaberite svoj WIFI i upišite lozinku. 
Nastavite na sljedeću stranicu pomoću gumba „Dalje”. Zatim odaberite način rada AP u 
gornjem desnom kutu i istovremeno pritisnite gumb Home (    ) i gumb za početak rada/
otkaz (    ) na usisavaču otprilike 4 sekunde dok se ne oglasi zvučni signal i LED indikator 
ne počne polako treperiti. U aplikaciji potvrdite da indikator polako treperi. Zatim idite na 
WIFI postavke na svom telefonu i povežite se na pristupnu točku usisavača pod nazivom 
„SmartLife-XXXX” (umjesto XXXX, to će biti vaš broj pristupne točke). Pričekajte dok vas 
telefon ne poveže s pristupnom točkom. Neki uređaji mogu od vas tražiti da prekinete 
vezu s pristupne točke jer nemate internetsku vezu. U tom slučaju kliknite Održavaj vezu 
i vratite se na aplikaciju. Uređaj će automatski početi uparivanje.

7.	 Nakon uspješnog povezivanja uređaja, možete urediti naziv uređaja i dodati ga 
u prostoriju po svom izboru. Kliknite „Gotovo” za pristup sučelju usisavača. 

Da biste se povezali s aplikacijom, vaša WIFI mreža mora odašiljati na 2,4 GHz. 
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6. Održavanje
6.1. Spremnik za prašinu i filtar
Isključite usisavač i odvojite postolje za punjenje prije čišćenja i održavanja opreme i njezinih 
dodataka. Uklonite kutiju za prašinu, otvorite poklopac kutije za prašinu i bacite smeće.
Izvadite filtre i protresite ih. Filtri se mogu prati i preporučuje se pranje svako 15 do 30 dana 
ovisno o onečišćenju. Približno trajanje filtra je godinu dana.

1. Uklonite spremnik za prašinu s uređaja.

 
2. Otvorite vrh spremnika i ispraznite smeće u koš za smeće.

3. Izvadite filtre i očistite ih. Koristite isporučenu četku za čišćenje HEPA filtra.
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6. Održavanje
6.2. Dvostruki spremnik za vodu i prašinu
Isključite usisavač i odvojite postolje za punjenje prije čišćenja i održavanja opreme i njezinih 
dodataka. Uklonite kutiju za prašinu, otvorite poklopac kutije za prašinu i bacite smeće. 
Izvadite filtre i protresite ih. Filtri se mogu prati i preporučuje se pranje svako 15 do 30 dana 
ovisno o onečišćenju. Približno trajanje filtra je godinu dana. Krpa za brisanje je periva. 
Nikada ne uranjajte cijeli spremnik u vodu!
 

Pažljivo ulijte vodu u spremnik 
kako ne bi došla na konektore 
senzora tlaka!
 

6.3. Bočne četke
Uklonite bočne četke i obrišite ih čistom krpom.

6.4. Ostale komponente
U slučaju abnormalnog pomicanja usisavača, očistite središnji kotač od dlačica i drugih 
ostataka. Očistite senzor kako biste osigurali njegovu osjetljivost. Koristite suhu krpu za 
čišćenje konektora za punjenje. 

A portartály nyitása

Másodlagos finom szűrő

A víztartály fedele

HEPA szűrő

Elsődleges porszűrő

Víztartály fedele

Nyomásérzékelő csatlakozók

Portartály fedele
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7. Sadržaj pakiranja

OPE
N

8. Parametri
Model proizvoda:	 				    Charles i8
Dimenzije:	 				    D 320 x Š 320 x V 76 mm
Napon:	 					     Istosmjerna struja14,8 V
Jačina:	 					     35 W
Usisna snaga:	 				    2700 Pa
Kapacitet baterije:	 			   DC 14,8 V Litij-ionsk 2600 mAh
Zapremina kutije za prašinu:	 		  680 ml
Zapremnika dvostrukog spremnika - za prašinu:	 350 ml
Zapremnika dvostrukog spremnika - za vodu:	 260 ml
Vrijeme čišćenja:	 				    Do 120 min.
Vrijeme punjenja:					    300 min.
Baterija upravljačkog programa:	 		  DC 3 V (AAA)
Način daljinskog upravljanja:	 		  Infracrveno
Udaljenost prijenosa i prijema:	 		  <5 m
Nazivni raspon napona priključne stanice:	 	 100 do 240 V 
Nazivna frekvencija:	 			   50 do 60 Hz
Nazivni ulazni napon priključne stanice:	 	 19 V/0,6 A
Izlazni napon priključne stanice:	 		  19 V/0,6 A

Postavite 2 AAA baterije prije prve upotrebe daljinskog upravljača. Provjerite jesu li pozitivni 
i negativni krajevi baterije okrenuti u pravilnom smjeru kako je označeno u baterijskom 
odjeljku.

Robotski usisavač

2 baterije AAA  
za daljinski upravljač

Postolje 
za punjenje

Četka  
za čišćenje

Prilagodnik 
za punjenje

Filtar HEPA

Spremnik 
za prašinu

Krpa  
za brisanje

Dvostruki 
spremnik za vodu i 

prašinu

Bočne 
četke

Daljinski 
upravljač

Priručnik
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NICEBOY s.r.o. ovim izjavljuje da je vrsta radijske opreme Charles i8 u skladu s Direktivama 
2014/53 / EU, 2014/30 / EU, 2014/35 / EU i 2011/65 / EU. Cijeli sadržaj Izjave o sukladnosti EU 
dostupan je na sljedećim web-mjestima: https://niceboy.eu/hr/declaration/ion-charles-i8

INFORMACIJE ZA KORISNIKE O ODLAGANJU ELEKTRIČNIH I ELEKTRONIČKIH UREĐAJA 
(ZA KUĆNU UPOTREBU)

Ovaj simbol koji se nalazi na proizvodu ili u originalnoj dokumentaciji proizvoda znači da 
se korišteni električni ili elektronički proizvodi ne smiju odlagati zajedno s komunalnim 
otpadom. Te proizvode ispravno odložite tako da ih odnesete na označeno mjesto 

prikupljanja gdje će se besplatno preuzeti. Odlaganjem proizvoda na ovaj način pomažete u 
zaštiti dragocjenih prirodnih resursa i pomažete u sprječavanju mogućih negativnih utjecaja 
na okoliš i zdravlje ljudi koji bi mogli biti posljedica nepravilnog odlaganja otpada. Više 
informacija možete dobiti kod nadležnih lokalnih tijela ili na obližnjem odlagalištu. Ovisno 
o državnim propisima, kazna se može naplatiti svakom tko nepravilno odloži ovakvu vrstu 
otpada. Korisničke informacije za odlaganje električnih i elektroničkih uređaja. (Za poslovnu 
i korporativnu upotrebu). Pravilan način odlaganja električnih i elektroničkih uređaja za 
poslovnu i korporativnu upotrebu potražite kod proizvođača ili uvoznika proizvoda. Oni 
će vam dati informacije o svim načinima odlaganja te, ovisno o datumu navedenom na 
električnom ili elektroničkom uređaju na tržištu, obavijestiti vas tko je dužan snositi troškove 
odlaganja tog električnog ili elektroničkog uređaja. Informacije o postupcima zbrinjavanja u 
drugim zemljama izvan EU. Prikazani simbol vrijedi samo za zemlje unutar Europske unije. 
Način ispravnog odlaganja električnih i elektroničkih uređaja zatražite kod svojih nadležnih 
lokalnih tijela ili prodavača uređaja.

9. Česta pitanja
• Ne mogu instalirati aplikaciju. Što trebam učiniti?
	 o	 Da biste instalirali aplikaciju, morate koristiti uređaj sa sustavom iOS 9.0 (ili novijim) 	

	 ili Android verzijom 5.0 (ili novijom).
• Uređaj ne puni. Što trebam učiniti?
	 o	 Ako se uređaj ne puni, provjerite jesu li obje strane prilagodnika za napajanje 	

	 pravilno povezane. Ako su konektori prljavi, isključite prilagodnik za napajanje i 	
	 obrišite ih suhom krpom. 

• Uređaj ima problem s povratkom na priključnu stanicu. Što trebam učiniti?
	 o	 Provjerite je li priključna stanica postavljena tako da ima dovoljno okolnog prostora. 	

	 Ne postavljajte predmete na lijevu i desnu stranu unutar 1 m i ispred unutar 2 m. 	
	 Baza se ne smije nalaziti u blizini predmeta s jakom reflektirajućom površinom 	
	 (ogledala). 

	 o	 Za povratak na priključnu stanicu, priključna stanica mora biti priključena na 		
	 napajanje. Ako isključite priključnu stanicu iz napajanja, uređaj se neće moći vratiti. 

• Usisavač ima problema s čišćenjem. Što trebam učiniti?
	 o	 Provjerite da spremnik za prašinu nije pun ili da filtri za prašinu nisu blokirani. 
• Usisavač proizvodi abnormalne zvukove. Što trebam učiniti?
	 o	 Ako usisavač proizvodi abnormalnu buku, moguće je da su središnji valjak, bočna 	

	 četka ili kotači zaglavljeni. U tom slučaju isključite usisavač i provjerite ga. 
• Usisavač se ne može povezati na WIFI. Što trebam učiniti?
	 o	 Provjerite odašilje li vaša WIFI mreža na 2,4 GHz. 
	 o	 Provjerite jeste li upisali točnu lozinku za svoju WIFI mrežu. 
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• Usisavač nije završio čišćenje i vratio se na priključnu stanicu. Što trebam učiniti?
	 o	 Ako je napunjenost baterije mala (ispod 20 %), usisavač će se automatski vratiti na 	

	 priključnu stanicu. Nakon punjenja, nastavit će čišćenje tamo gdje je stao. 
• Daljinski upravljač ne radi. Što trebam učiniti?
	 o	 Daljinski upravljač ima efektivnu udaljenost upravljanja od 5 metara. Provjerite je li 	

	 daljinski upravljač usmjeren prema stroju.
	 o	 Ako se baterija isprazni, zamijenite je novom.
	 o	 Provjerite je li prekidač stroja uključen i ima li dovoljno snage za dovršetak postupka.
	 o	 Obrišite infracrveni odašiljač daljinskog upravljača i infracrveni prijemnik glavnog 	

	 kontrolera čistom krpom.
• Moguće je očistiti pojedinačne prostorije i odabrati koju će prostoriju usisavač čistiti,
  a koju ne?
	 o	 Charles i8 koristi navigacijski sustav NaviGATE, žiroskop koji se koristi u 		

	 navigacijskom sustavu, a ne laserski navigacijski sustav. Stoga se usisavač ne može 	
	 dodijeliti za čišćenje pojedine prostorije. Čisti kućanstvo u cjelini.

• Može li se usisavač postaviti na čišćenje u mojoj odsutnosti?
	 o	 Da, možete zakazati raspored u aplikaciji ION. Možete postaviti dan i vrijeme kada će 	

	 se usisavač automatski pokrenuti i započeti čišćenje.
• Mogu li usisavač trajno ostaviti u priključnoj stanici koja je spojena u utičnicu za
  napajanje?
	 o	 Da. Kada je potpuno napunjen, usisavač prelazi u stanje pripravnosti. 
• Može li Charles i8 biti povezan na više mobilnih telefona kako bi svi ukućani mogli
  upravljati usisavačem?
	 o	 Da. Kako bi svi ukućani mogli upravljati usisavačem, morate stvoriti zajedničko 	

	 kućanstvo u aplikaciji ION. U aplikaciji ION, u donjem desnom kutu odaberite 	 
	 Ja, u izborniku odaberite Upravljanje kućanstvom i dodajte obitelj. Zatim dodajte 	
	 usisavač u kućanstvo. Još jedna važna postavka je postavljanje prava za svakog  
	 korisnika. To može pronaći i tako da kliknete na Ja - Upravljanje kućanstvom, a zatim 	
 	 odaberete kućanstvo koje ste stvorili. Na popisu ćete pronaći članove 		
	 kućanstva, a zatim kliknite na izbornik uloga obitelji. Potrebno je postaviti 		
	 administratorsku ulogu za svakogčlana. Video upute možete pronaći na kanalu 	
	 Niceboy YouTube pod naslovom „Priručnik za stvaranje kućanstva u Niceboy ION-u”. 

• Jesu li filtri perivi? 
	 o	 Da, filtri se mogu prati i preporučeno pranje je svako 15 do 30 dana ovisno o 		

	 onečišćenju. Približno trajanje filtra je godinu dana
• Mogu li sipati deterdžent u spremnik za vodu?
	 o	 Da, ali to treba biti sredstvo za čišćenje s malo pjene. 
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	 6.1.......Zbiornik na kurz
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9.	............Często zadawane pytania
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1. Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy dokładnie przeczytać instrukcję
obsługi i zachować ją do wglądu.

•	 Produkt jest przeznaczony do sprzątania pomieszczeń. Nie należy używać produktu do 
sprzątania na zewnątrz (np. tarasów) lub powierzchni innych niż podłoga (np. kanap). 

•	 Produktu nie mogą używać dzieci w wieku poniżej 8 lat. Jeśli jest to konieczne, muszą to 
robić pod nadzorem opiekuna. Nie należy pozwalać dzieciom jeździć na produkcie.

•	 Ten produkt nie jest przeznaczony do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej lub intelektualnej bądź niedysponujące odpowiednim 
doświadczeniem i wiedzą, o ile nie znajdują się one pod nadzorem lub nie zostały pouczone 
o sposobie użytkowania urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

•	 Należy uprzątnąć kable zasilające i małe przedmioty z podłogi, aby zapobiec ich 
zablokowaniu podczas czyszczenia.

•	 Podwinąć krawędzie dywanu pod spód. Trzeba dopilnować, aby wiszące zasłony, obrusy 
itp. nie dotykały podłoża.

•	 Na krawędziach podwyższonych powierzchni należy zainstalować bariery ochronne, aby 
zapobiec spadaniu produktu.

•	 Używanie produktu musi się odbywać zgodnie z instrukcją obsługi. Należy używać 
wyłącznie akcesoriów zalecanych lub sprzedawanych przez producenta.

•	 Należy stosować wyłącznie oryginalne baterie i stacje dokujące do ładowania przeznaczone 
dla danego produktu. 

•	 Przed użyciem produktu trzeba się upewnić, czy pojemnik na kurz i materiały filtracyjne 
zostały zainstalowane.

•	 Używanie produktu w środowisku z otwartym ogniem jest zabronione.
•	 Nie należy wykorzystywać produktu w skrajnie wysokich (powyżej 40°C) lub skrajnie niskich 

temperaturach (poniżej 4°C).
•	 Włosy, ubrania, palce i inne części ciała należy trzymać z dala od części ssących produktu.
•	 Nie stosować produktu na mokrym lub zalanym wodą podłożu.
•	 Unikać wszelkiego rodzaju przedmiotów, takich jak:
	 - Kamienie, makulatura,
	 - Materiały łatwopalne, 
	 - Papierosy, zapałki, popiół lub inne przedmioty, które mogą spowodować pożar.
•	 Nie wolno używać urządzenia, jeśli wlot powietrza jest zablokowany. Z otworu ssącego 

należy usunąć kurz, watę, włosy itp., aby zapewnić w nim płynną cyrkulację powietrza.
•	 Z przewodem zasilającym należy obchodzić się ostrożnie, aby go nie uszkodzić. Nie należy 

używać przewodu zasilającego do ciągnięcia lub przyciągania urządzenia.
•	 Nie wolno używać przewodu zasilającego jako uchwytu.
•	 Nie wkładać przewodu zasilającego pod futryny drzwi.
•	 Nie należy przeciągać przewodu zasilającego za ostre narożniki i zagięcia.
•	 Nie należy używać produktu, jeśli przewód zasilający, gniazdo zasilania lub stacja dokująca 

do ładowania są uszkodzone.
•	 Nie należy używać produktu, jeśli nie działa on prawidłowo z powodu upuszczenia, 

uszkodzenia, użytkowania na zewnątrz lub zalania wodą. Aby uniknąć urazu, naprawy 
produktu należy zlecać producentowi lub jego serwisowi posprzedażnemu.

•	 Aby uniknąć zablokowania wlotu powietrza i zapobiec uszkodzeniu cennych ozdób, przed 
przystąpieniem do czyszczenia należy usunąć z podłogi lekkie przedmioty (np. plastikowe 
torby) i delikatne rzeczy (np. wazony).
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2. Środki bezpieczeństwa
Przed przystąpieniem do użytkowania prosimy zapoznać się z poniższymi zaleceniami.

1. 	 Przewody elektryczne i inne 
wyposażenie elektryczne 
rozrzucone na podłodze mogą 
spowodować uszkodzenie 
urządzenia. Przed czyszczeniem 
należy je usunąć.

2. 	 Należy zwinąć frędzle dywanu. 
Bez przeszkód można czyścić 
dywany o krótkim włosiu.

3.	 Szczelina mniejsza niż 8 cm 
na spodzie mebla może 
spowodować uwięzienie 
produktu. Jeśli trzeba odkurzyć 
powierzchnię pod meblami, 
należy je przesunąć

4. 	 Aby zapewnić bezpieczne 
użytkowanie produktu, na 
krawędzi schodów trzeba 
umieścić poręcz.
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2. Środki bezpieczeństwa
Przed przystąpieniem do użytkowania prosimy zapoznać się z poniższymi zaleceniami.

•	 Narzędzia do czyszczenia głównej szczotki należy przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci.

•	 Na produkcie nie należy umieszczać żadnych przedmiotów, sadzać dzieci czy zwierząt, 
niezależnie od tego, czy jest on używany, czy nie.

•	 Włosy, luźne ubrania, palce i pozostałe części ciała należy trzymać z dala od otworów i 
ruchomych części.

•	 Nie używać produktu do usuwania płonących przedmiotów (np. niedopałków 
papierosów).

•	 Nie należy używać produktu do czyszczenia twardych lub ostrych przedmiotów (takich jak 
pozostałości dekoracji, szkło i gwoździe).

•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia lub konserwacji produktu należy go wyłączyć i wyjąć 
wtyczkę z gniazdka.

•	 Do czyszczenia urządzenia nie należy stosować mokrej szmatki ani płynów.
•	 Nie należy używać modułu mopa na dywanach.
•	 Produkt należy wykorzystywać zgodnie z instrukcją użytkowania. Za wszelkie straty lub 

uszkodzenia spowodowane niewłaściwym użytkowaniem odpowiada użytkownik.
•	 Ten produkt zawiera baterie, które mogą być wymieniane wyłącznie przez specjalistów.
•	 Nieprawidłowe postępowanie (długie ładowanie, wywołanie spięcia, zniszczenie w wyniku 

użycia innego przedmiotu itd.) może spowodować na przykład pożar, przegrzanie baterii 
lub wyciek elektrolitu.

•	 Wymiana baterii na baterię niewłaściwego typu zagraża wybuchem. 
•	 Zużyte baterie należy utylizować zgodnie z instrukcjami podanymi na opakowaniu 

produktu.
•	 Nie należy połykać baterii, ponieważ grozi to poparzeniem chemicznym. 
•	 Ten produkt zawiera baterię litową. Połknięcie baterii litowej może spowodować poważne 

oparzenia wewnętrzne w ciągu zaledwie 2 godzin, a nawet doprowadzić do zgonu. 
•	 Nowe i zużyte baterie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
•	 W razie podejrzenia połknięcia baterii lub włożenia jej do jakiegokolwiek otworu w ciele 

trzeba natychmiast zasięgnąć porady lekarza.
•	 Wrzucenie baterii do ognia lub gorącego piekarnika albo mechaniczne zgniecenie lub 

przecięcie baterii może doprowadzić do wybuchu.
•	 Pozostawienie baterii w miejscu o bardzo wysokiej temperaturze może skutkować 

wybuchem lub wyciekiem łatwopalnej cieczy.
•	 Wystawienie akumulatora na działanie bardzo niskiego ciśnienia powietrza może 

doprowadzić do wybuchu lub wycieku łatwopalnej cieczy.
•	 Niewłaściwe postępowanie (długie ładowanie, wywołanie spięcia, zniszczenie w wyniku 

użycia innego przedmiotu itp.) może spowodować pożar, przegrzanie baterii lub wyciek 
niebezpiecznych substancji.

•	 Bateria lub akumulator, które mogą być dołączone do produktu, mają sześciomiesięczny 
okres żywotności, ponieważ są to materiały eksploatacyjne.

•	 Baterii ani stacji ładującej nie należy demontować, naprawiać czy modyfikować.
•	 Chronić stację ładującą przed ciepłem (np. wydzielanym przez otwory wentylacyjne).
•	 Podczas wyjmowania baterii produkt musi być odłączony od źródła zasilania.
•	 Nie należy wycierać ani czyścić końcówek ładowarki mokrą ściereczką czy mokrymi 

rękami.
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3. Schemat produktu

Przycisk Start/Stop
Przycisk powrotu do stacji 
dokującej

Zderzak antykolizyjny

Głośnik
Wyłącznik główny
Przycisk do wyjmowania 
pojemnika na kurz i wodę

Wskaźnik ładowania

Styki do ładowania

Złącze zasilania
Złącze zasilania

Czujnik optyczny 

Kółko tylne

Kółko środkowe

Pokrywa baterii

Szczotka środkowa

Pojemnik na kurz i wodę

Czujniki uskoku podłoża

Szczotka zagarniająca

Kółko tylne

Złącze zasilacza

Schowek na kable

Podkładki antypoślizgowe
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Zbiornik na wodę

Przycisk do wyjmowania 
podwójnego pojemnika

Filtr HEPA

Górna pokrywa filtra

Przycisk do otwierania pojemnika na kurz

Przegroda przeciwpyłowa

Pojemnik na kurz

Główny filtr przeciwpyłowy

Dodatkowy filtr 
drobnoziarnisty

Otwieranie pojemnika na kurz

Dodatkowy filtr drobnoziarnisty

Pokrywa zbiornika na wodę

Filtr HEPA

Główny filtr przeciwpyłowy

Powrót do stacji dokującej

Start/Stop 
W prawo

Czyszczenie wzdłuż ściany

Sterowanie wypływem wody

Tryb automatyczny

W przód
W lewo

Czyszczenie punktowe 

Znajdź urządzenie

Regulacja siły ssania

3. Schemat produktu
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4. Instrukcja obsługi
4.1. Pierwsze uruchomienie 

4.11. Usunięcie osłon
Usuń osłony znajdujące się na bokach 
przedniego zderzaka

4.1.2. Podłącz zasilacz do podstawy do 
ładowania.
Umieść kolumnę do ładowania płasko przy 
ścianie. Nie należy umieszczać żadnych 
przedmiotów po lewej i prawej stronie w 
odległości mniejszej niż 1 m oraz z przodu 
w odległości mniejszej niż 2 m. Podstawa 
nie powinna znajdować się w pobliżu 
przedmiotów o powierzchni silnie odbijającej 
światło (luster). 

4.1.3. Zamocuj szczotkę zagarniającą
 

4.1.4. Włączenie urządzenia
Aby włączyć urządzenie w trybie gotowości, 
naciśnij główny wyłącznik znajdujący 
się z boku. Po każdym użyciu zalecamy 
pozostawienie urządzenia w kolumnie 
do ładowania zamiast natychmiastowego 
wyłączenia go, aby zapewnić pełne 
naładowanie do następnego czyszczenia.

4.1.5. Ładowanie urządzenia
Umieść urządzenie Charles w podstawie do 
ładowania. Włącz urządzenie za pomocą 
przycisku znajdującego się u góry. Miganie 
niebieskiej kontrolki „dom” sygnalizuje, że 
trzeba naładować baterię. Ciągłe niebieskie 
światło sygnalizuje ładowanie. Po zakończeniu 
ładowania dioda zgaśnie.  Przed pierwszym 
użyciem ładuj urządzenie przez ponad 6 
godzin. 
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4. Instrukcja obsługi
4.2. Wałek szczotkowy
Zdejmij osłonę wałka szczotkowego, wyjmij wałek, usuń zatrzymane na nim włosy, 
a następnie wyczyść go szczotką do czyszczenia.

4.3. Podwójny pojemnik na wodę i kurz
Urządzenie jest wyposażone w podwójny pojemnik na wodę i kurz, co umożliwia 
jednoczesne odkurzanie i czyszczenie za pomocą mopa. Opis poszczególnych części znajduje 
się na poniższym rysunku.

Otwieranie pojemnika na kurz

Dodatkowy filtr drobnoziarnisty

Pokrywa zbiornika na wodę

Filtr HEPA

Główny filtr przeciwpyłowy

W pojemniku na kurz znajdują się trzy zmywalne filtry, które należy myć pod bieżącą wodą  
co około 15–30 dni. Same filtry powinny być wymieniane po około roku użytkowania 
(w przypadku silnego zabrudzenia zaleca się częstszą wymianę filtrów). 
Do pojemnika na wodę razem z wodą można również wlać niskopieniący detergent.
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4. Instrukcja obsługi
4.3. Podwójny pojemnik na wodę i kurz

Zamocuj tkaninę do mycia

Włóż podwójny pojemnik 
do odkurzacza.

Otwórz pokrywę zbiornika 
na wodę i wlej wodę  

z niskopieniącym detergentem. 

Uruchom urządzenie.
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5. Połączenie z aplikacją
1.	 Pobierz aplikację, skanując kod QR za pomocą telefonu komórkowego. Ewentualnie 

wyszukaj „Niceboy ION” w sklepie Google Play lub Apple App Store i pobierz. 
2.	 Otwórz aplikację „Niceboy ION” i zarejestruj nowe konto lub użyj dotychczasowego.
3.	 Po zalogowaniu w aplikacji dodaj produkt: kliknij „+” w prawym górnym rogu, a następnie 

polecenie „Dodaj urządzenie”. 
4.	 Potem przejdź na zakładkę „Roboty odkurzające” i wybierz pozycję „Charles i8”. 
5.	 Włącz odkurzacz za pomocą wyłącznika głównego znajdującego się z boku urządzenia 

(I – WŁĄCZONE; 0 – WYŁĄCZONE).
6.	 Z aplikacją można połączyć się na dwa sposoby. Aby połączyć się szybciej i łatwiej, 

zalecamy korzystanie z trybu EZ.
	 Tryb EZ – Po wybraniu odkurzacza Charles i8 wybierz sieć Wi-Fi i wprowadź hasło.  

Przejdź na następną stronę, używając przycisku „Dalej”. Następnie wybierz tryb EZ w 
prawym górnym rogu, naciśnij na odkurzaczu przycisk Stacja (    ) i przytrzymaj przez 
około 4 sekundy, aż usłyszysz sygnał dźwiękowy i wskaźnik LED zacznie szybko migać. 
W aplikacji sprawdź, czy kontrolka szybko miga, i poczekaj, aż odkurzacz połączy się z 
aplikacją. Jeśli urządzenie Charles nie zostanie połączone, spróbuj powtórzyć proces. 
Upewnij się, że częstotliwość sieci Wi-Fi wynosi 2,4 GHz. Jeśli odkurzacz nie połączy się 
przy drugiej próbie, spróbuj nawiązać połączenie przy użyciu trybu AP. 

 	 Tryb AP – Po wybraniu odkurzacza Charles i8 wybierz sieć Wi-Fi i wprowadź hasło.  
Przejdź na następną stronę, używając przycisku „Dalej”. Następnie wybierz tryb AP w 
prawym górnym rogu, naciśnij na odkurzaczu jednocześnie przyciski Stacja (    )  
i Start/Stop (    ) oraz przytrzymaj przez około 4 sekundy, aż usłyszysz sygnał dźwiękowy 
i wskaźnik LED zacznie powoli migać. W aplikacji sprawdź, czy kontrolka powoli miga. 
Następnie przejdź do ustawień Wi-Fi w telefonie i nawiąż połączenie z hotspotem 
odkurzacza o nazwie „SmartLife-XXXX” (zamiast XXXX zobaczysz numer hotspotu). 
Poczekaj, aż telefon połączy się z hotspotem. W niektórych urządzeniach może wystąpić 
komunikat o konieczności rozłączenia z hotspotem z powodu braku połączenia z 
Internetem. W takim przypadku kliknij przycisk Zachowaj połączenie i powróć do aplikacji. 
Urządzenie zostanie automatycznie sparowane.

7.	 Po pomyślnym podłączeniu urządzenia można edytować jego nazwę i dodać do 
wybranego pomieszczenia. Kliknij przycisk „Gotowe”, aby przejść do interfejsu odkurzacza. 

Do połączenia z aplikacją częstotliwość sieci Wi-Fi musi wynosić 2,4 GHz. 
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6. Konserwacja
6.1. Pojemnik na kurz i filtr
Przed przystąpieniem do czyszczenia i konserwacji urządzenia oraz jego akcesoriów należy 
urządzenie wyłączyć i odłączyć kolumnę do ładowania. Wyjmij zbiornik na kurz, otwórz 
pokrywę i opróżnij go. Wyjmij filtry i wytrząśnij. Filtry można myć. Mycie zaleca się co 15–30 
dni w zależności od stopnia zanieczyszczenia. Przybliżony okres użytkowania filtrów wynosi 
jeden rok.

1. Wyjmij pojemnik na kurz z urządzenia. 

 
2. Zdejmij górną część pojemnika i opróżnij jego zawartość do kosza. 

3. Wyjmij filtry i oczyść. Do czyszczenia filtra HEPA należy używać dołączonej do 
zestawu szczoteczki. 
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6. Konserwacja
6.2. Podwójny pojemnik na wodę i kurz 
Przed przystąpieniem do czyszczenia i konserwacji urządzenia oraz jego akcesoriów należy 
urządzenie wyłączyć i odłączyć kolumnę do ładowania. Wyjmij pojemnik na kurz, otwórz 
pokrywę i wyrzuć śmieci. Wyjmij filtry i wytrząśnij. Filtry można myć. Mycie zaleca się co 
15–30 dni w zależności od stopnia zanieczyszczenia. Przybliżony okres użytkowania filtrów 
wynosi jeden rok. Tkanina mopa nadaje się do mycia.

Nigdy nie zanurzać całego pojemnika w wodzie!

Wodę do pojemnika wlewaj 
ostrożnie, aby nie dostała się 
na złącza czujnika ciśnienia!
 

6.3. Szczotki boczne
Wyjmij szczotki boczne i wytrzyj je czystą szmatką.

6.4. Pozostałe części
W przypadku nieprawidłowego poruszania się odkurzacza należy oczyścić kółko środkowe  
z włosów i innych zanieczyszczeń. Wyczyść czujnik, aby zapewnić odpowiednią czułość. 
Do czyszczenia złączy do ładowania należy używać suchej szmatki. 

Otwieranie pojemnika na kurz

Dodatkowy filtr drobnoziarnisty

Pokrywa zbiornika na wodę

Filtr HEPA

Główny filtr przeciwpyłowy

Pokrywa pojemnika na wodę

Złącza czujnika ciśnienia

Pokrywa pojemnika na kurz 
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7. Zawartość opakowania

OPE
N

8. Parametry
Model produktu:	 				    Charles i8
Wymiary:	 				    L320 * W320 * H 76 mm
Napięcie:	 				    DC 14,8 V
Moc:	 					     35 W
Siła ssania:	 				    2700 Pa
Pojemność baterii:	 			   DC 14,8 V Li-ion 2600 mAh
Pojemność zbiornika na kurz:	 		  680 ml
Pojemność podwójnego pojemnika – kurz:	 	 350 ml
Pojemność podwójnego pojemnika – woda:	 	 260 ml
Czas czyszczenia:	 				    do 120 min
Czas ładowania:	 				    300 min
Bateria do pilota:	 				    DC 3 V (AAA)
Sposób zdalnego sterowania:	 		  Na podczerwień
Zasięg nadawania i odbioru:	 		  < 5 m
Nominalny zakres napięcia stacji dokującej:	 	 100–240 V 
Częstotliwość znamionowa:	 		  50–60 Hz
Nominalne napięcie wejściowe stacji dokującej:	 19 V/0,6 A
Napięcie wyjściowe stacji dokującej:	 	 19 V/0,6 A

Przed pierwszym użyciem pilota należy zainstalować 2 baterie AAA. Należy się upewnić, 
że dodatni i ujemny biegun baterii są skierowane we właściwym kierunku, zgodnie z 
oznaczeniami w komorze baterii.

Robot 
odkurzający

Baterie 2x AAA
do pilota

Podstawa 
do ładowania

Szczoteczka
do czyszczenia

Zasilacz

Filtar HEPA

Pojemnik
na kurz

Tkanina 
mopa

Podwójny pojemnik 
na wodę i kurz

Szczotka 
zagarniająca

Pilot

Podręcznik 
użytkownika
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NICEBOY s.r.o. niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego, tj. czujnik  Charles i8 
jest zgodny z dyrektywami 2014/53/UE, 2014/30/UE, 2014/35/UE i 2011/65/UE. Pełny tekst 
deklaracji zgodności UE jest dostępny na poniższych stronach internetowych: 
https://niceboy.eu/pl/declaration/ion-charles-i8

INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKÓW DOTYCZĄCE UTYLIZACJI (DOMOWEGO) SPRZĘTU 
ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO

Przedstawiony symbol znajdujący się na produkcie lub w oryginalnej dokumentacji 
oznacza, że zużytych produktów elektrycznych lub elektronicznych nie wolno utylizować 
wraz z odpadami komunalnymi. Aby prawidłowo zutylizować te produkty, należy oddać 

je do wyznaczonego punktu zbiórki, gdzie zostaną przyjęte bezpłatnie. Utylizując produkty 
w ten sposób, pomagamy chronić cenne zasoby naturalne i zapobiegamy negatywnemu 
wpływowi na środowisko i zdrowie ludzkie, który mógłby wynikać z niewłaściwej utylizacji. 
Bliższe informacje można uzyskać w lokalnym urzędzie lub najbliższym punkcie zbiórki 
odpadów. W przypadku niewłaściwej utylizacji tego rodzaju odpadów przez dowolną 
osobę mogą być również nakładane kary zgodnie z przepisami krajowymi. Informacje dla 
użytkowników dotyczące utylizacji sprzętu elektrycznego i elektronicznego. (przeznaczonego 
na użytek służbowy i firmowy). W celu właściwego zutylizowania sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego przeznaczonego na użytek służbowy i firmowy należy zasięgnąć rady 
u producenta lub importera produktu. Dostarczą oni informacji o wszelkich sposobach 
utylizacji oraz wskażą, kto odpowiada za sfinansowanie utylizacji tego rodzaju sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego w zależności od daty wprowadzenia na rynek. Informacje o 
procedurach utylizacji odpadów w innych krajach spoza UE. Powyższy symbol dotyczy tylko 
krajów Unii Europejskiej. Z myślą o zapewnieniu właściwej utylizacji sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego należy zasięgnąć odpowiednich informacji w lokalnym urzędzie lub u 
sprzedawcy sprzętu.

9. Często zadawane pytania
• Nie mogę zainstalować aplikacji. Co mam zrobić?
	 o	 Aby zainstalować aplikację, należy użyć urządzenia z systemem iOS w wersji 9.0 

	 (lub nowszej) lub Android w wersji 5.0 (lub nowszej).
• Urządzenie się nie ładuje. Co mam zrobić?
	 o	 Jeśli urządzenie się nie ładuje, sprawdź, czy zasilacz jest prawidłowo podłączony z 	

	 obu stron. Jeśli złącza są zabrudzone, odłącz zasilacz od sieci elektrycznej i przetrzyj 	
	 je suchą szmatką. 

• Urządzenie ma problem z powrotem do stacji dokującej. Co mam zrobić?
	 o	 Upewnij się, że stacja dokująca jest umieszczona w miejscu zapewniającym 		

	 wystarczającą przestrzeń wokół niej. Nie należy umieszczać żadnych przedmiotów po 	
	 lewej i prawej stronie w odległości mniejszej niż 1 m oraz z przodu w odległości 	
	 mniejszej niż 2 m. Podstawa nie powinna znajdować się w pobliżu przedmiotów o 	
	 powierzchni silnie odbijającej światło (luster). 

	 o	 Aby zapewnić powrót do stacji dokującej, stację należy podłączyć do sieci 		
	 elektrycznej. Jeśli odłączysz stację dokującą od sieci elektrycznej, urządzenie nie 	
	 będzie mogło do niej powrócić. 

• Odkurzacz ma problem ze sprzątaniem. Co mam zrobić?
	 o	 Sprawdź, czy pojemnik na kurz nie jest pełny lub czy filtry przeciwpyłowe nie są 	

	 zapchane. 
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• Odkurzacz wydaje nietypowe dźwięki. Co mam zrobić?
	 o	 Jeśli odkurzacz wydaje nietypowe dźwięki, możliwe, że zacięły się wałek środkowy, 	

	 szczotka zagarniająca lub kółka. W takim przypadku wyłącz odkurzacz i sprawdź jego 	
	 podzespoły. 

• Odkurzacza nie można podłączyć do sieci Wi-Fi. Co mam zrobić?
	 o	 Upewnij się, że częstotliwość sieci Wi-Fi wynosi 2,4 GHz. 
	 o	 Upewnij się, że wprowadzono prawidłowe hasło do sieci Wi-Fi. 
• Odkurzacz nie dokończył sprzątania i wrócił do stacji dokującej. Co mam zrobić?
	 o	 Jeśli poziom naładowania baterii jest niski (poniżej 20%), odkurzacz automatycznie 	

	 powraca do stacji dokującej. Po naładowaniu urządzenie wznawia czyszczenie od 	
	 miejsca, w którym zostało przerwane. 

• Nie działa pilot. Co mam zrobić?
	 o	 Efektywne sterowanie pilotem jest możliwe w zasięgu 5 metrów. Upewnij się, 

	 że pilot jest skierowany w stronę urządzenia.
	 o	 Jeśli bateria jest wyczerpana, wymień ją na nową.
	 o	 Upewnij się, że włącznik urządzenia jest włączony i ma ono wystarczającą moc do 	

	 wykonania operacji.
	 o	 Wytrzyj czystą szmatką nadajnik podczerwieni pilota i odbiornik podczerwieni 	

	 sterownika głównego.
• Czy można sprzątać poszczególne pomieszczenia i wybierać, które z nich odkurzacz
  ma sprzątać, a które nie?
	 o	 Charles i8 jest wyposażony w system nawigacyjny NaviGATE, który jest systemem 	

	 żyroskopowym, a nie laserowym. Dlatego w odkurzaczu nie można wybrać 		
	 sprzątania pojedynczego pomieszczenia. Urządzenie sprząta dom jako całość.

• Czy mogę ustawić odkurzacz tak, aby sprzątał podczas mojej nieobecności?
	 o	 Tak, można ustawić harmonogram w aplikacji ION. Można ustawić dzień i godzinę, o 	

	 której odkurzacz będzie się automatycznie uruchamiał i rozpoczynał sprzątanie.
• Czy mogę pozostawić odkurzacz na stałe w stacji dokującej, która będzie podłączona
  do gniazdka elektrycznego?
	 o	 Tak. Po pełnym naładowaniu odkurzacz przełączy się w tryb gotowości. 
• Czy istnieje możliwość podłączenia odkurzacza Charles i8 do kilku telefonów
  komórkowych, aby wszyscy domownicy mogli go obsługiwać?
	 o	 Tak. Aby wszyscy domownicy mogli korzystać z odkurzacza, należy w aplikacji ION 	

	 utworzyć wspólne gospodarstwo domowe. W tym celu: W aplikacji ION
	 	 wybierz opcję „ja” w prawym dolnym rogu, a potem z menu – funkcję zarządzania 	

	 domem i dodania rodziny. Następnie dodaj do gospodarstwa domowego odkurzacz. 	
	 Kolejnym ważnym ustawieniem są uprawnienia poszczególnych użytkowników. 	
	 Opcję tę można znaleźć, również klikając opcję „ja” – zarządzanie domem, a 		
	 następnie wybierając utworzone gospodarstwo domowe. Pojawi się lista członków 	
	 gospodarstwa domowego, kliknięcie pozwala wyświetlić menu ról. Dla każdej osoby 	
	 należy ustawić rolę administratora. Na kanale YouTube firmy Niceboy można 		
	 znaleźć instruktaż wideo pod tytułem „Instrukcja tworzenia gospodarstwa 		
	 domowego w aplikacji Niceboy ION”. 

• Czy filtry można myć? 
	 o	 Tak, filtry można myć. Mycie zaleca się co 15–30 dni w zależności od stopnia 		

	 zanieczyszczenia. Przybliżony okres użytkowania filtrów wynosi jeden rok
• Czy mogę wlać detergent do zbiornika na wodę?
	 o	 Tak, ale powinien to być detergent niskopieniący. 
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1. Varnostna navodila
Pred uporabo naprave preberite ta uporabniški priročnik in ga shranite za poznejšo
uporabo.

•	 Naprava je namenjena čiščenju v notranjih prostorih. Naprave ne uporabljajte za čiščenje 
zunanjih površin (kot so zunanje terase) ali površin, ki niso tla (kot so zofe). 

•	 Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajši od 8 let. Če je to potrebno, mora potekati pod 
nadzorom skrbnika. Otrokom ne dovolite, da se vozijo na napravi.

•	 Naprave ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi 
ali umskimi sposobnostmi ali brez izkušenj in znanja, razen če jih nadzoruje oseba, 
odgovorna za njihovo varnost.

•	 S tal pospravite napajalne kable in manjše predmete, da se naprava med čiščenjem ne 
more zamašiti.

•	 Robove preprog prepognite na spodnjo stran preproge. Preprečite, da bi se viseče zavese, 
namizni prti itd. dotikali tal.

•	 Na robove dvignjenih delov je treba namestiti zaščitne pregrade, da preprečite padec 
naprave.

•	 Pri uporabi naprave upoštevajte naslednja navodila za uporabo. Uporabljajte samo 
dodatno opremo, ki jo priporoča ali prodaja proizvajalec.

•	 Uporabljajte samo originalne baterije in polnilne postaje, ki so značilne za napravo. 
•	 Pred uporabo naprave se prepričajte, da so posoda za prah in filtrirni materiali nameščeni.
•	 Uporaba naprave v okolju z odprtim ognjem je prepovedana.
•	 Naprave ne uporabljajte v ekstremni vročini (nad 40 °C) ali ekstremnem mrazu (pod 4 °C).
•	 Lasje, oblačila, prsti in drugi deli telesa naj ne pridejo v bližino sesalnih delov naprave.
•	 Naprave ne uporabljajte na mokrih ali razmočenih tleh.
•	 Izogibajte se predmetom, kot so:
	 – Kamni, odpadni papir,
	 – Vnetljivi materiali, 
	 – Cigarete, vžigalice, pepel in drugi vnetljivi predmeti.
•	 Naprave ne uporabljajte, če je dovod zamašen. Na sesalni odprtini odstranite prah, volno, 

lase itd., da zagotovite nemoteno kroženje zraka v sesalni odprtini.
•	 Napajalni kabel uporabljajte previdno, da ga ne poškodujete. Napajalnega kabla ne 

uporabljajte za vlečenje naprave.
•	 Napajalnega kabla ne uporabljajte kot držalo.
•	 Napajalnega kabla ne vstavljajte v okvirje vrat.
•	 Napajalnega kabla ne vlecite mimo vogalov ali pregibov.
•	 Naprave ne uporabljajte, če so napajalni kabel, vtičnica ali polnilna postaja poškodovani.
•	 Naprave ne uporabljajte, če ne deluje pravilno zaradi padca, poškodb, uporabe na prostem 

ali vdora vode. Da bi se izognili poškodbam, mora napravo popraviti proizvajalec ali 
njegova poprodajna služba.

•	 Da ne bi zablokirali sesalne funkcije naprave in da bi preprečili poškodbe dragocenosti, 
pred čiščenjem s tal odstranite lahke predmete (npr. plastične vrečke) in krhke predmete 
(npr. vaze).



110

2. Varnostni ukrepi
Pred uporabo sesalnika preberite naslednja navodila.

1. 	 Napajalni kabel in druga 
električna oprema, raztresena 
po tleh, lahko poškodujejo 
napravo. Pred uporabo jih je 
treba odstraniti.

2. 	 Zvijte resice preprog oz. sesajte 
samo preproge s kratkimi vlakni.

3. 	 Razdalja na spodnji strani 
pohištva, ki je manjša od 8 
cm, lahko zablokira napravo. 
Če želite posesati tla pod 
pohištvom, ga odstranite. 

4. 	 Za varno delovanje naprave je 
treba na rob stopnic namestiti 
varovalo.
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2. Varnostni ukrepi
Pred uporabo sesalnika preberite naslednja navodila.

•	 Glavno krtačo za čiščenje hranite zunaj dosega otrok.
•	 Na napravo ne postavljajte nobenih predmetov (vključno z otroki ali hišnimi ljubljenčki), 

ne glede na to, ali je v uporabi ali ne.
•	 Lasje, ohlapna oblačila, prsti in drugi deli telesa naj ne pridejo v bližino odprtih in 

premičnih delov.
•	 Naprave ne uporabljajte na gorečih predmetih (kot so cigaretni ogorki).
•	 Naprave ne uporabljajte na trdih ali ostrih predmetih (kot ostanki dekorativnih 

predmetov, stekla in žeblji).
•	 Pred čiščenjem ali servisiranjem naprave jo morate izvleči vtič iz električnega omrežja.
•	 Za čiščenje ne uporabljajte mokre krpe ali tekočin.
•	 Modula za mokro pranje ne uporabljajte na preprogah.
•	 Napravo uporabljajte v skladu z navodili za uporabo. Za morebitne škodo ali poškodbe, ki 

bi nastale zaradi nepravilne uporabe, je odgovoren uporabnik.
•	 Ta naprava vsebuje baterije, ki jih lahko zamenja le usposobljeno osebje.
•	 Nepravilno ravnanje (dolgotrajno polnjenje, kratek stik, poškodovanje z drugimi predmeti 

itd.) lahko med drugim povzroči požar, pregrevanje ali puščanje baterije.
•	 Nevarnost eksplozije, če baterijo zamenjate z napačno vrsto. 
•	 Izrabljene baterije zavrzite v skladu z navodili na embalaži naprave.
•	 Baterije ne smete zaužiti, saj obstaja nevarnost kemičnih opeklin. 
•	 Ta naprava vsebuje litijevo baterijo. Zaužitje litijeve baterije lahko že v dveh urah povzroči 

hude notranje opekline in privede celo do smrti. 
•	 Nove in uporabljene baterije hranite zunaj dosega otrok. 
•	 Če menite, da so bile baterije zaužite ali vstavljene v kateri koli del telesa, takoj poiščite 

zdravniško pomoč.
•	 Če baterijo odvržete v ogenj ali vročo pečico ali jo mehansko zmečkate ali prerežete, lahko 

povzročite eksplozijo.
•	 Če baterijo pustite v okolju z izjemno visoko temperaturo, lahko pride do eksplozije ali 

uhajanja vnetljive tekočine.
•	 Če je baterija izpostavljena okolju z izjemno visoko temperaturo, lahko pride do eksplozije 

ali uhajanja vnetljive tekočine.
•	 Nepravilno ravnanje (dolgotrajno polnjenje, kratek stik, poškodovanje z drugimi predmeti 

itd.) lahko povzroči požar, pregrevanje ali puščanje škodljivih snovi iz baterije.
•	 Življenjska doba baterije ali akumulatorske baterije, ki je lahko priložena napravi, je šest 

mesecev, saj gre za potrošni material.
•	 Ne razstavljajte, popravljajte ali spreminjajte baterije ali polnilne postaje.
•	 Polnilno postajo zaščitite pred vročino (na primer pred zračniki za ogrevanje).
•	 Pred odstranjevanjem baterije je treba napravo izključiti iz električnega omrežja.
•	 Konic polnilnika ne obrišite ali očistite z mokro krpo ali mokrimi rokami.
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3. Diagram naprave

Gumb za zagon/prekinitev
Gumb za vrnitev na polnilno 
postajo

Zaščita pred trki

Zvočnik
Glavno stikalo
Gumb za odstranjevanje 
posode za prah/vodo

Indikator stanja napolnjenosti

Stiki za polnjenje

Napajalni konektor
Napajalni konektor

Optični senzor

Zadnje kolo

Sredinsko kolo

Pokrov akumulatorske baterije

Sredinska krtača

Posoda za prah/vodo

Senzorji proti padcu

Stranska krtača

Zadnje kolo

Vtičnica za napajalni konektor

Škatla za shranjevanje kablov 

Protizdrsne blazinice
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Posoda za vodo

Gumb za odstranjevanje 
dvojne posode

Filter HEPA

Pokrov zgornjega filtra

Gumb za odpiranje posode za prah

Zaščita pred prahom

Posoda za prah

Primarni filter za prah

Sekundarni fini filter

Odpiranje posode za prah

Sekundarni fini filter

Pokrov posode za vodo

Filter HEPA

Primarni filter za prah

Vrnitev na polnilno postajo

Zagon/prekinitev
Desno

Način čiščenja vzdolž sten

Nadzor izpuščene vode

Privzeti način

Naprej
Levo

Način za čiščenje
posameznih točk

Poišči napravo

Prilagoditev sesalne moči

3. Diagram naprave
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4. Navodila za uporabo
4.1. Prvi zagon

4.1.1. Odstranjevanje nalepk
Odstranite nalepke na straneh sprednje 
zaščite

4.1.2. Adapter priključite na polnilno postajo.
Polnilno postajo postavite ob steno.  
Ne postavljajte predmetov na razdalji  
1 metra levo ali desno od naprave oz. na  
razdalji 2 metrov od sprednjega dela.  
Postaja ne sme stati v bližini predmetov  
z močno odbojno površino (npr. ogledal). 	

4.1.3. Pritrdite stransko krtačo
 

4.1.4. Vklop naprave
Pritisnite gumb za vklop/izklop na strani 
naprave, da preklopite napravo v stanje 
pripravljenosti. Priporočamo, da napravo 
po vsaki uporabi pustite na polnilni postaji, 
namesto da jo takoj izklopite, saj boste tako 
zagotovili, da bo popolnoma napolnjena za 
naslednje čiščenje.

4.1.5. Polnjenje naprave
Charlesa postavite na polnilno postajo.
Charlesa vklopite s pritiskom na gumb za 
vklop/izklop na zgornjem delu naprave.
Utripajoča modra lučka dom pomeni, da 
je treba baterijo napolniti. Modra lučka, ki 
neprekinjeno sveti, označuje polnjenje. Ko je 
polnjenje končano, lučka ugasne. Pred prvo 
uporabo morate pustiti, da se naprava polni 
več kot 6 ur. 
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4. Navodila za uporabo
4.2. Okrogla krtača
Odstranite zaščito okrogle krtače, jo vzemite ven, odstranite lase, ki so se navili, in jo nato 
očistite s ščetko za čiščenje.

4.3. Dvojna posoda za vodo in prah
Naprava ima dvojno posodo za vodo in prah, zaradi česar lahko sesa in čisti obenem. Opis 
posameznih delov je na naslednji sliki.

Odpiranje posode za prah

Sekundarni fini filter

Pokrov posode za vodo

Filter HEPA

Primarni filter za prah

Posoda za prah vsebuje tri pralne filtre, ki jih je treba prati pod čisto tekočo vodo približno 
vsakih 15 do 30 dni. Filtre je treba zamenjati po približno enem letu uporabe (pri močni 
onesnaženosti je priporočljivo filtre menjati pogosteje).  V posodo za vodo lahko skupaj z 
vodo nalijete nizko peneči detergent.
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4. Navodila za uporabo
4.3. Dvojna posoda za vodo in prah

Pritrdite krpo za pomivanje

Vstavite dvojno posodo v sesalnik.

Odprite pokrov posode za vodo 
in nalijte vodo z nizko penečim 

detergentom. 

Vklopite napravo.



117

5. Povezava z aplikacijo
1.	 Aplikacijo prenesite prek QR-kode, ki jo odčitate s telefonom, ali pa v trgovini z mobilnimi 

aplikacijami poiščite ter prenesite aplikacijo „Niceboy ION“. 
2.	 Odprite aplikacijo „Niceboy ION“ in registrirajte nov uporabniški račun ali se prijavite v 

svoj obstoječi račun.
3.	 Po prijavi v aplikacijo dodajte napravo, tako da kliknete na „+” v zgornjem desnem kotu in 

nato „Dodaj napravo“. 
4.	 Nato pojdite pod zavihek „Robotski sesalniki“ in izberite „Charles i8“. 
5.	 Sesalnik vklopite z glavnim stikalom na strani naprave (I – VKLOP; 0 –IZKLOP).
6.	 Z aplikacijo se lahko povežete na dva načina. Za hitrejšo in lažjo povezavo priporočamo 

uporabo načina EZ. 
	 Način EZ – Ko izberete sesalnik Charles i8, izberite svoj WIFI in vnesite geslo. Z gumbom 

„Naprej“ nadaljujte na naslednjo stran. Nato v zgornjem desnem kotu izberite način EZ 
in na sesalniku pritisnite gumb domov (    ) za približno 4 sekunde, dokler ne zaslišite 
piska in LED-lučka ne začne hitro utripati. V aplikaciji potrdite, da LED-lučka hitro utripa in 
počakajte, da se sesalnik poveže z aplikacijo. Če se Charles ne poveže, ponovite postopek. 
Prepričajte se, da vaš WIFI oddaja na frekvenci 2,4 GHz. Če se sesalnik tudi v drugem 
poskusu ne poveže, poskusite vzpostaviti povezavo v načinu AP. 

 	 Način AP – Ko izberete sesalnik Charles i8, izberite svoj WIFI in vnesite geslo. Z gumbom 
„Naprej“ nadaljujte na naslednjo stran. Nato v zgornjem desnem kotu izberite način 
AP in na sesalniku hkrat i (    ) pritisnite gumb domov (    ) in gumb za zagon/prekinitev 
za približno 4 sekunde, dokler ne zaslišite piska in LED-lučka ne začne počasi utripati. 
V aplikaciji potrdite, da lučka utripa počasi. Nato pojdite v nastavitve WIFI na telefonu 
in povežite sesalnik z dostopno točko „SmartLife-XXXX“ (namesto XXXX bo navedena 
številka vaše dostopne točke). Počakajte, da se telefon poveže z dostopno točko. Nekatere 
naprave vas lahko pozovejo k prekinitvi povezave z dostopno točko, ker nimate internetne 
povezave. V tem primeru kliknite Ohrani povezavo in se vrnite v aplikacijo. Naprava se bo 
začela samodejno seznanjati.

7.	 Ko je naprava uspešno povezana, lahko spremenite ime naprave in jo dodate v želeno 
sobo. Kliknite na „Končano“ za dostop do vmesnika sesalnika. 

Za povezavo z aplikacijo mora vaše omrežje delovati na frekvenci 2,4 GHz. 
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6. Vzdrževanje
6.1. Posoda za prah in filter
Pred čiščenjem in vzdrževanjem naprave in dodatne opreme izklopite sesalnik in odklopite 
polnilno stojalo.Odstranite posodo za prah, odprite pokrov posode in odstranite smeti.
Odstranite filtre in jih stresite. Filtri so pralni in priporočljivo je, da se jih opere vsakih 15 do 30 
dni, odvisno od onesnaženosti. Približna življenjska doba filtrov je eno leto.
	
1. Z naprave odstranite posodo za prah.

 
2. Odprite zgornji del posode in smeti izpraznite v smetnjak.

3. Odstranite filtre in jih očistite. Filter HEPA očistite s priloženo ščetko. 
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6. Vzdrževanje
6.2. Dvojna posoda za vodo in prah
Pred čiščenjem in vzdrževanjem naprave in dodatne opreme izklopite sesalnik in odklopite 
polnilno stojalo. Odstranite posodo za prah, odprite pokrov posode in odstranite smeti. 
Odstranite filtre in jih stresite. Filtri so pralni in priporočljivo je, da se jih opere vsakih 15 do 
30 dni, odvisno od onesnaženosti. Približna življenjska doba filtrov je eno leto. Krpa za mokro 
čiščenje je pralna. 

Nikoli ne potopite celotne posode v vodo!

Vodo nalivajte v posodo počasi, 
da ne pride do stika s konektorji 
senzorja tlaka!

6.3. Stranske krtače
Odstranite stransko krtačo in jo obrišite s čisto krpo.

6.4. Drugi deli
V primeru nenavadnega premikanja sesalnika s sredinskega kolesa odstranite lase in druge 
smeti. Očistite senzor proti padcu, da zagotovite občutljivost senzorja. Polnilne konektorje 
očistite s suho krpo. 

Odpiranje posode za prah

Sekundarni fini filter

Pokrov posode za vodo

Filter HEPA

Primarni filter za prah

Pokrov posode za vodo

Konektorji senzorja tlaka

Pokrov posode za prah
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7. Vsebina embalaže

OPE
N

8. Lastnosti
Model naprave:	 			   Charles i8
Mere:	 				    D320 * Š320 * V76 mm
Napetost:	 			   DC 14,8 V
Moč:	 				    35 W
Sesalna moč:	 			   2 700 Pa
Zmogljivost baterije:	 		  DC 14,8 V litij-ionska baterija 2 600 mAh
Prostornina posode za prah:	 	 680 ml
Prostornina dvojne posode – prah:	 	 350 ml
Prostornina dvojne posode – voda:	 	 260 ml
Čas čiščenja:	 			   Do 120 min
Čas polnjenja:	 			   300 min
Baterija pogona:	 			   DC 3 V (AAA)
Način daljinskega upravljalnika:	 	 Infrardeča tehnologija
Razdalja prenosa in sprejema:	 	 <5 m
Nazivno območje napetosti polnilne postaje:	100–240 V 
Nazivna frekvenca:	 		  50–60 Hz
Nazivna vhodna napetost polnilne postaje:	 19 V/0,6 A
Izhodna napetost polnilne postaje:	 	 19 V/0,6 A

Pred prvo uporabo daljinskega upravljalnika vstavite 2 bateriji AAA. Prepričajte se, da sta 
pozitivni in negativni konec baterije obrnjena v pravo smer, kot je označeno v prostoru za 
baterije.

Robotski
sesalnik

2x baterija AAA za 
daljinski upravljalnik

Polnilna 
postaja

Ščetka
za čiščenje

Polnilni 
adapter

Filter HEPA

Posoda
za prah

Krpa za mokro 
čiščenje

Dvojna posoda 
za vodo in prah

Stranske
krtače

Daljinski
upravljalnik

Priročnik
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NICEBOY s.r.o. izjavlja, da je vrsta radijske opreme Charles i8  skladna z direktivami 2014/53/
EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU in 2011/65/EU. Celotna vsebina Izjave o skladnosti EU je na voljo 
na povezavi: https://niceboy.eu/sl/declaration/ion-charles-i8

INFORMACIJE ZA UPORABNIKE GLEDE ODSTRANJEVANJA ELEKTRIČNIH IN 
ELEKTRONSKIH NAPRAV (DOMAČA RABA)

Ta simbol na napravi ali v originalni dokumentaciji naprave pomeni, da rabljene 
električne ali elektronske naprave ni dovoljeno zavreči skupaj s komunalnimi odpadki. 
Napravo odnesite v zbirni center, kjer jo bodo brezplačno prevzeli in odstranili na 

ustrezen način. S takšnim odstranjevanjem naprave pomagate zaščititi dragocene naravne 
vire in preprečiti morebitne negativne vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi lahko bili posledica 
nepravilnega odlaganja odpadkov. Za podrobnejše informacije se lahko obrnete na občinsko 
upravo ali najbližji zbirni center. V skladu z državnimi predpisi se lahko kaznuje tudi nepravilno 
odstranjevanje tovrstnih odpadkov. Informacije za uporabnike glede odstranjevanja 
električnih in elektronskih naprav. (poslovna raba). Za pravilno odstranjevanje električnih in 
elektronskih naprav za poslovno rabo se obrnite na proizvajalca ali uvoznika naprave. Dobili 
boste informacije o načinih odstranjevanja in o tem, kdo je glede na datum prihoda električne 
ali elektronske naprave na trg dolžan kriti stroške odstranjevanja te naprave. Informacije 
glede odstranjevanja odpadkov v državah zunaj EU. Zgornji simbol velja samo v državah EU. 
Za informacije o pravilnem odstranjevanju električnih in elektronskih naprav se obrnite na 
občinsko upravo ali prodajalca.

9. Pogosto zastavljena vprašanja
• Aplikacije ne morem namestiti. Kaj naj storim?
	 o	 Za namestitev aplikacije morate uporabiti napravo z operacijskim sistemom iOS 	

	 različice 9.0 (ali novejše) ali Android različice 5.0 (ali novejše).
• Naprava se ne polni. Kaj naj storim?
	 o	 Če se naprava ne polni, preverite, ali sta obe strani napajalnika pravilno povezani. Če 	

	 so konektorji umazani, odklopite napajalnik in jih obrišite s suho krpo. 
• Naprava ima težave pri vračanju na polnilno postajo. Kaj naj storim?
	 o	 Prepričajte se, da je okoli polnilne postaje dovolj prostora. Ne postavljajte predmetov 	

	 na razdalji 1 metra levo ali desno od naprave oz. na razdalji 2 metrov od sprednjega 	
	 dela naprave. Postaja ne sme stati v bližini predmetov z močno odbojno površino 	
	 (npr. ogledal). 

	 o	 Za vrnitev na polnilno postajo mora biti ta priključena na električno omrežje. Če 	
	 polnilno postajo izklopite iz električnega omrežja, se naprava ne bo mogla vrniti. 

• Sesalnik ima težave s čiščenjem. Kaj naj storim?
	 o	 Preverite, da posoda za prah ni polna oz. da prašni filtri niso zamašeni. 
• Sesalnik spušča nenavadne zvoke. Kaj naj storim?
	 o	 Če sesalnik spušča nenavadne zvoke, je možno, da se je ali zataknil sredinski valj, 	

	 stranska krtača ali kolesa. V tem primeru izklopite sesalnik in ga preverite. 
• Sesalnika ni mogoče povezati z omrežjem WIFI. Kaj naj storim?
	 o	 Preverite, da vaše omrežje WIFI oddaja na frekvenci 2,4 GHz. 
	 o	 Prepričajte se, da ste vnesli pravilno geslo za omrežje WIFI. 
• Sesalnik ni dokončal čiščenja in se je vrnil na priklopno postajo. Kaj naj storim?
	 o	 Če je baterija izpraznjena (pod 20 %), se sesalnik samodejno vrne na polnilno 		

	 postajo. Po polnjenju nadaljuje s čiščenjem tam, kjer je prenehal. 



122

• Daljinski upravljalnik ne deluje. Kaj naj storim?
	 o	 Učinkovita razdalja daljinskega upravljalnika je 5 metrov. Prepričajte se, da je 		

	 daljinski upravljalnik usmerjen proti napravi.
	 o	 Če se baterija izprazni, jo zamenjajte z novo.
	 o	 Prepričajte se, da je stikalo naprave v položaju za vklop in da ima dovolj moči za 	

	 dokončanje postopka.
	 o	 Infrardeči oddajnik daljinskega upravljalnika in infrardeči sprejemnik glavnega 	

	 upravljalnika obrišite s čisto krpo.
• Je mogoče očistiti posamezne prostore in izbrati, kateri prostor bo sesalnik očistil in
  katerega ne?
	 o	 Charles i8 ima navigacijski sistem NaviGATE, ki je žiroskopski in ne laserski.  

	 To pomeni, da ni mogoče določiti, da sesalnik očisti samo eno sobo.  
	 Stanovanje čisti kot celoto.

• Ali je mogoče nastaviti, da sesalnik čisti, ko me ni doma?
	 o	 Da, v aplikaciji ION lahko nastavite urnik. Nastavite lahko dan in uro, ko se bo 	

	 sesalnik samodejno zagnal in začel čistiti.
• Ali lahko sesalnik trajno pustim na polnilni postaji, ki je priklopljena v električno
  omrežje?
	 o	 Da. Ko je sesalnik povsem napolnjen, se preklopi v stanje pripravljenosti. 
• Ali je lahko Charles i8 povezan z več telefoni, da lahko z njim upravljajo vsi člani
  gospodinjstva?
	 o	 Da. Da lahko sesalnik uporabljajo vsi člani gospodinjstva, morate v aplikaciji ION 	

	 ustvariti skupno gospodinjstvo. V spodnjem desnem kotu v aplikaciji ION izberite Jaz,  
	 v meniju kliknite na možnost Upravljanje gospodinjstva in dodajte družino. Nato 
	 dodajte sesalnik v gospodinjstvo. Druga pomembna nastavitev je nastavitev pravic 
	 za vsakega uporabnika. To lahko naredite tudi tako, da kliknete na Jaz – Upravljanje 
	 gospodinjstva in nato izberete gospodinjstvo, ki ste ga ustvarili. Na seznamu 
	 poiščite člane gospodinjstva in nato kliknite na meni za družinske vloge. Za vsakega 
	 člana mora biti nastavljena vloga skrbnika. Na našem Niceboy YouTube kanalu je na 
	 voljo videoposnetek z navodili z naslovom: „Manual for creating a household in 
	 Niceboy ION“ (Priročnik za ustvarjanje gospodinjstva v aplikaciji Niceboy ION). 

• Ali so filtri pralni? 
	 o	 Da, filtri so pralni in priporočljivo je, da se jih opere vsakih 15 do 30 dni, odvisno od 	

	 onesnaženosti. Približna življenjska doba filtrov je eno leto.
• Ali lahko v rezervoar za vodo vlijem detergent?
	 o	 Da, vendar mora biti nizko peneči detergent. 



123

Manual de instrucțiuni		
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6.	............ Întreținere
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7.	............Conținutul pachetului
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9.	............ Întrebări frecvente
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1. Instrucțiuni cu privire la siguranță
Citiți cu atenție manualul de instrucțiuni înainte de a utiliza produsul și păstrați-l  
pentru referințe ulterioare.
•	 Produsul este destinat curățării în interior. Nu utilizați produsul pentru a curăța zonele 

exterioare (cum ar fi terasele exterioare) sau alte suprafețe decât podeaua (cum ar fi 
canapelele). 

•	 Utilizarea produselor de către copii cu vârsta sub 8 ani nu este permisă.  
Dacă este necesar, acest lucru trebuie făcut sub supravegherea unei persoane 
responsabile. Nu permiteți copiilor să conducă produsul.

•	 Acest produs nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu experiență și cunoștințe insuficiente, 
cu excepția cazului în care acestea sunt supravegheate de o persoană responsabilă 
pentru siguranța lor.

•	 Curățați cablurile de alimentare și obiectele mici de pe podea pentru a preveni blocarea 
echipamentului în timpul curățării.

•	 Pliați marginile covorului pe partea inferioară a acestuia. Evitați ca perdelele suspendate, 
fețele de masă etc. să atingă podeaua.

•	 La marginea zonei ridicate trebuie instalate bariere de protecție pentru a preveni căderea 
produselor.

•	 Când utilizați produsul, respectați instrucțiunile de utilizare. Utilizați numai accesoriile 
recomandate sau vândute de către producător.

•	 Utilizați numai baterii și stații de încărcare originale, specifice produsului. 
•	 Înainte de a utiliza produsele, asigurați-vă că sunt instalate cutia de praf și materialele 

de filtrare.
•	 Este interzisă utilizarea produsului într-un mediu cu flăcări deschise.
•	 Nu utilizați produsul în condiții de căldură extremă (peste 40°C) sau de frig extrem 

(sub 4°C).
•	 Țineți părul, hainele, degetele și alte părți ale corpului la distanță de piesele de aspirare 

ale produsului.
•	 Nu utilizați produsul pe o podea umedă sau îmbibată cu apă.
•	 Evitați orice obiecte cum ar fi:
	 - Pietre, deșeuri de hârtie,
	 - Materiale inflamabile
	 - Țigări, chibrituri, cenușă sau alte obiecte care pot provoca un incendiu.
•	 Nu utilizați aparatul dacă admisia este blocată. La orificiul de aspirare, îndepărtați praful, 

lâna, părul etc. pentru a asigura o bună circulație a aerului în orificiul de aspirare.
•	 Folosiți cablul de alimentare cu grijă pentru a nu-l deteriora. 

Nu folosiți cablul de alimentare pentru a trage sau a smuci de aparat.
•	 Nu folosiți cablul de alimentare ca mâner.
•	 Nu introduceți cablul de alimentare în ramele ușilor.
•	 Nu trageți cablul de alimentare peste colțuri ascuțite sau muchii.
•	 Nu utilizați produsul în cazul în care cablul de alimentare, priza sau stația de încărcare 

sunt deteriorate.
•	 Nu utilizați produsul dacă acesta nu funcționează corect din cauza căderii, deteriorării, 

utilizării în exterior sau a pătrunderii apei. Pentru a evita rănirea, produsul trebuie 
reparat de către producător sau de către serviciul post-vânzare al acestuia.

•	 Pentru a evita blocarea părții de aspirare a produsului și pentru a preveni deteriorarea 
obiectelor de valoare, îndepărtați obiectele ușoare (de exemplu, pungile de plastic) și 
obiectele fragile (de exemplu, vazele) de pe podea înainte de curățare.
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2. Măsuri de securitate
Vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni înainte de a utiliza aparatul de curățare.

1. 	 Cablurile electrice și alte 
echipamente electrice împrăștiate 
pe sol pot provoca deteriorarea 
produsului. Acestea trebuie 
îndepărtate înainte de utilizare.

2. 	 Întoarceți ciucurii covoarelor sau 
lucrați pe covoare cu peri scurți.

3. 	 Un spațiu mai mic de 8 cm pe 
partea inferioară a mobilierului 
poate reține produsul.  Dacă 
trebuie să aspirați spațiul de sub 
mobilă, îndepărtați-l. 

4. 	 O balustradă de protecție 
ar trebui să fie plasată la 
marginea scării pentru a asigura 
funcționarea în siguranță a 
produsului.
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2. Măsuri de securitate
 Vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni înainte de a utiliza aparatul de curățare.

•	 Țineți uneltele de curățare a periei principale în spații inaccesibile copiilor.
•	 Nu așezați niciun obiect (nici copii și animale de companie) pe produs, indiferent dacă 

acesta este sau nu în uz.
•	 Țineți părul, hainele largi, degetele și toate părțile corpului la distanță de deschizături și de 

piesele în mișcare.
•	 Nu folosiți produsul pe obiecte încă incandescente (cum ar fi mucuri de țigară).
•	 Nu utilizați produsul pentru a curăța obiecte dure sau ascuțite (cum ar fi resturi 

decorative, sticlă și cuie).
•	 Înainte de curățarea sau întreținerea produsului, acesta trebuie să fie oprit și ștecherul 

trebuie scos din priză.
•	 Nu folosiți o cârpă umedă sau lichide pentru a curăța produsul.
•	 Nu utilizați modulul de măturat pe covoare.
•	 Utilizați produsul în conformitate cu instrucțiunile de utilizare. Orice pierdere sau 

deteriorare cauzată de utilizarea necorespunzătoare este responsabilitatea utilizatorului.
•	 Acest produs conține baterii care pot fi înlocuite numai de către personal calificat.
•	 Manevrarea necorespunzătoare (încărcare prelungită, scurtcircuitare, spargere de un alt 

obiect etc.) poate duce, de exemplu, la incendii, supraîncălzire sau scurgeri ale bateriei.
•	 Pericol de explozie dacă bateria este înlocuită cu una de tip greșit. 
•	 Eliminați ca deșeu bateriile uzate în conformitate cu instrucțiunile de pe ambalajul 

produsului.
•	 Nu consumați bateria, există riscul de arsuri chimice. 
•	 Acest produs conține o baterie cu litiu. Ingerarea unei baterii cu litiu poate provoca arsuri 

interne grave în doar 2 ore și poate duce la o accidentare fatală. 
•	 Păstrați bateriile noi și uzate în locuri inaccesibile copiilor. 
•	 Dacă bănuiți că este posibil ca bateriile să fi fost înghițite sau introduse în orice parte a 

corpului, solicitați imediat asistență medicală.
•	 Aruncarea unei baterii în foc sau într-un cuptor încins sau strivirea ori tăierea mecanică a 

unei baterii poate duce la o explozie.
•	 Lăsarea bateriei într-un mediu cu temperaturi extrem de ridicate poate provoca o 

explozie sau o scurgere de lichid inflamabil.
•	 O baterie expusă la o presiune a aerului extrem de scăzută poate duce la o explozie sau la 

scurgeri de lichid inflamabil.
•	 Manevrarea necorespunzătoare (încărcare prelungită, scurtcircuitare, spargere de un alt 

obiect etc.) poate provoca incendii, supraîncălzire sau scurgeri de substanțe periculoase 
din baterie.

•	 Bateria sau acumulatorul care poate fi inclus în produs are o durată de viață de șase luni, 
deoarece este un material consumabil.

•	 Nu dezasamblați, nu reparați și nu modificați bateria sau stația de încărcare.
•	 Protejați stația de încărcare de căldură (cum ar fi orificiile de încălzire).
•	 Atunci când scoateți bateria, produsul trebuie deconectat de la sursa de alimentare.
•	 Nu ștergeți sau curățați vârfurile încărcătorului cu o cârpă umedă sau cu mâinile umede.
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3. Diagrama produsului

Buton Start/Anulare
Buton de revenire la stația
de andocare

Bară de protecție anticoliziune

Difuzor
Comutator principal
Buton pentru scoaterea
recipientului de praf/apă

Indicator de putere

Contacte de încărcare

Conector de alimentare
Conector de alimentare

Senzor optic

Roată spate

Roată centrală

Capac baterie

Perie centrală

Recipient de praf/apă

Senzori de cădere

Perie laterală

Roată spate

Conector de alimentare a 
adaptorului

Cutie de depozitare a cablurilor

Paduri antiderapante
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Rezervor de apă

Buton pentru îndepărtarea 
recipientului dublu

Filtru HEPA

Capac superior al filtrului

Buton de deschidere a recipientului de praf

Barieră împotriva prafului

Recipient de praf

Filtru primar de praf

Filtru secundar fin

Deschiderea recipientului de praf

Filtru secundar fin

Capac rezervor de apă

Filtru HEPA

Filtru primar de praf

Întoarcere la stația de 
andocare

Start/Anulare
Dreapta

Curățare de-a lungul pereților

Controlul apei evacuate

Mod automat

Înainte
Stânga

Mod de curățare punctuală

Găsire dispozitiv

Reglarea puterii de aspirare

3. Diagrama produsului
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4. Instrucțiuni de utilizare
4.1. Prima lansare

4.1.1. Îndepărtarea autocolantelor 
Îndepărtați autocolantele situate pe părțile 
laterale ale barei de protecție față

4.1.2. Conectarea adaptorului la stația de 
încărcare.
Așezați suportul de încărcare pe perete. 
Nu așezați obiecte în stânga și în dreapta 
la mai puțin de 1 m și în față la mai puțin 
de 2 m. Baza nu trebuie să fie amplasată în 
apropierea obiectelor cu o suprafață puternic 
reflectorizantă (oglinzi). 

	
4.1.3. Atașarea periei laterale

4.1.4. Pornirea mașinii
Apăsați butonul principal de alimentare de pe 
partea laterală a dispozitivului pentru a pune 
produsul pe modul standby. Vă recomandăm 
să lăsați dispozitivul în suportul de încărcare 
după fiecare utilizare, în loc să îl opriți imediat, 
pentru a vă asigura că este complet încărcat 
pentru următoarea curățare.

4.1.5. Încărcarea dispozitivului
Așezați aparatul Charles în baza de încărcare.
Porniți aparatul Charles cu ajutorul butonului 
de alimentare de pe partea superioară a 
dispozitivului. Lumina albastră intermitentă 
„house“ indică faptul că bateria trebuie să fie 
încărcată. O lumină albastră constantă indică 
încărcarea. Când încărcarea este completă, 
lumina se stinge.  Atunci când utilizați 
dispozitivul pentru prima dată, încărcați-l 
pentru mai mult de 6 ore. 



130

4. Instrucțiuni de utilizare
4.2. Perie cu role
Scoateți capacul periei cu role, scoateți peria cu role, îndepărtați părul încolăcit pe ea și apoi 
curățați-o cu o perie de curățare.

4.3. Recipient dublu pentru apă și praf
Dispozitivul este echipat cu un rezervor dublu de apă și praf, ceea ce face posibilă aspirarea 
și spălarea în același timp. O descriere a pieselor individuale poate fi găsită în următoarea 
imagine.

Odpiranje posode za prah

Sekundarni fini filter

Pokrov posode za vodo

Filter HEPA

Primarni filter za prah

Recipientul pentru praf conține trei filtre lavabile care trebuie spălate cu apă curentă curată 
la aproximativ fiecare 15-30 de zile. Filtrele în sine trebuie înlocuite după aproximativ un 
an de utilizare (în cazul unei contaminări intense, se recomandă schimbarea filtrelor mai 
frecvent). Un detergent puțin spumos poate fi turnat împreună cu apa în recipientul cu apă.
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4. Instrucțiuni de utilizare
4.3. Recipient dublu pentru apă și praf

Atașarea cârpei de măturat

Introduceți recipientul dublu în vid.

Deschideți capacul rezervorului 
de apă și turnați apă cu detergent 

cu spumare redusă. 

Porniți dispozitivul.
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5. Conectare aplicație
1.	 Descărcați aplicația scanând codul QR cu telefonul mobil sau căutați „Niceboy ION“ în 

Google Play/Apple App Store și descărcați aplicația. 
2.	 Deschideți aplicația „Niceboy ION“ și înregistrați un cont nou sau folosiți-l pe cel existent.
3.	 După ce vă conectați la aplicație pentru a adăuga un produs, faceți clic pe „+“ în colțul din 

dreapta sus și apoi pe „Add Device“. 
4.	 Apoi mergeți la fila „Aspiratoare robotizate“ și selectați „Charles i8“. 
5.	 Porniți aspiratorul cu ajutorul întrerupătorului principal de pe partea laterală a aparatului 

(I - ON; 0 - OFF).
6.	 Există două modalități de conectare la aplicație. Pentru o conectare mai rapidă și mai 

ușoară, vă recomandăm să utilizați modul EZ. 
	 Mod EZ – După selectarea aspiratorului Charles i8, selectați WIFI și introduceți parola. 

Treceți la pagina următoare cu ajutorul butonului „Next“. Apoi, selectați modul EZ în 
partea dreaptă sus și apăsați butonul Home (    ) de pe aspirator timp de aproximativ 
4 secunde, până când se aude un semnal sonor și indicatorul LED începe să clipească 
rapid. În aplicație, confirmați că LED-ul clipește rapid și așteptați până când aspiratorul 
se conectează la aplicație. Dacă aparatul Charles nu se conectează, încercați din nou 
procesul. Asigurați-vă că WIFI-ul dumneavoastră transmite la 2,4 GHz. Dacă aspiratorul nu 
reușește să se conecteze la a doua încercare, încercați să vă conectați folosind modul AP. 

	 Mod AP – După selectarea aspiratorului Charles i8, selectați WIFI și introduceți parola. 
Treceți la pagina următoare cu ajutorul butonului „Next“. Apoi, selectați modul AP în 
partea dreaptă sus și apăsați simultan butoanele Home (    ) și butonul Start/Anulare (    ) 
de pe aspirator timp de aproximativ 4 secunde, până când se aude un semnal sonor și 
indicatorul LED începe să clipească lent. În aplicație, confirmați că indicatorul clipește lent. 
Apoi, accesați setările WIFI de pe telefon și conectați-vă la hotspotul aspiratorului numit 
„SmartLife-XXXX“ (în loc de XXXX, acesta va fi numărul hotspotului dvs.). Așteptați până 
când telefonul vă conectează la hotspot. Este posibil ca unele dispozitive să vă solicite 
să vă deconectați de la hotspot din cauza faptului că nu aveți o conexiune la internet. În 
acest caz, faceți clic pe Maintain Connection/Menținere conexiune și reveniți la aplicație. 
Dispozitivul va începe automat asocierea.

7.	 După ce dispozitivul este conectat cu succes, puteți edita numele dispozitivului și îl puteți 
adăuga la camera dorită. Faceți clic pe „Done“ pentru a accesa interfața aspiratorului. 

Pentru a vă conecta la aplicație, rețeaua WIFI trebuie să transmită la 2,4 GHz. 
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6. Întreținere
6.1. Recipient de praf și filtru
Opriți aspiratorul și deconectați suportul de încărcare înainte de a curăța și întreține 
echipamentul și accesoriile acestuia. Scoateți cutia de praf, deschideți capacul cutiei de 
praf și aruncați murdăria. Scoateți filtrele și scuturați-le. Filtrele sunt lavabile, iar spălarea 
recomandată este la fiecare 15-30 de zile, în funcție de contaminare. Durata de viață 
aproximativă a filtrelor este de un an.

1. Scoateți recipientul de praf din aparat.

 
2. Deschideți partea de sus a recipientului și goliți murdăria în coșul de gunoi.

 
3. Îndepărtați filtrele și curățați-le. Utilizați peria livrată pentru a curăța filtrul HEPA. 
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6. Întreținere
6.2. Recipient dublu pentru apă și praf
Opriți aspiratorul și deconectați suportul de încărcare înainte de a curăța și întreține 
echipamentul și accesoriile acestuia. Scoateți cutia de praf, deschideți capacul cutiei de 
praf și aruncați gunoiul. Scoateți filtrele și scuturați-le. Filtrele sunt lavabile, iar spălarea 
recomandată este la fiecare 15-30 de zile, în funcție de contaminare. Durata de viață 
aproximativă a filtrelor este de un an. Pânza de mop este lavabilă. 

Nu scufundați niciodată întregul recipient în apă!

Turnați apa în rezervor cu 
grijă, astfel încât să nu ajungă 
pe conectorii senzorului de 
presiune!
 

6.3. Perii laterali
Scoateți perii laterali și ștergeți-i cu o cârpă curată.

6.4. Alte componente
În cazul unei mișcări anormale a aspiratorului, curățați roata centrală de păr și alte resturi. 
Curățați senzorul pentru a asigura sensibilitatea acestuia. Utilizați o cârpă uscată pentru a 
curăța conectorii de încărcare. 

Deschiderea recipientului de praf

Filtru secundar fin

Capac rezervor de apă

Filtru HEPA

Filtru primar de praf

Capac rezervor de apă

Conectorii senzorului
de presiune

Capacul recipientului de praf
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7. Conținutul pachetului

OPE
N

8. Parametri
Model de produs:	 				    Charles i8
Dimensiuni:	 				    L=320 * l=320 * H=76 mm
Tensiune:	 				    14,8 V CC
Putere:	 					     35 W
Putere de aspirare:	 			   2 700 Pa
Capacitatea bateriei:	 			   14,8 V CC Li-ion 2.600 mAh
Volumul cutiei de praf:	 			   680 ml
Volumul recipientului dublu - praf:	 		  350 ml
Volumul recipientului dublu - apă:	 		  260 ml
Timp de curățare:					    Până la 120 min
Timp de încărcare:	 			   300 min
Baterie de acționare:	 			   3 V CC (AAA)
Principiu de funcționare telecomandă:	 	 Infraroșu
Distanța de transmisie și recepție:	 		  <5M
Gama de tensiune nominală a stației de andocare:	 100–240 V 
Frecvența nominală:	 			   50–60 Hz
Tensiunea nominală de intrare a stației de andocare:	 19 V / 0,6 A
Tensiunea de ieșire a stației de andocare:	 	 19 V / 0,6 A

Montați 2 baterii AAA înainte de a utiliza telecomanda pentru prima dată. Asigurați-vă asupra 
orientării în direcția corectă a capetelor pozitiv și negativ ale bateriei, așa cum este marcat în 
compartimentul bateriei.

Aspirator
robotizat

2 baterii AAA
pentru telecomandă

Bază de 
încărcare

Perie
de curățare

Adaptor de 
încărcare

Filtru HEPA

Recipient de 
praf

Pânză
de mop

Recipient dublu 
pentru apă și praf

Perii
laterale

Telecomandă

Manual



136

NICEBOY s.r.o. declară prin prezenta că tipul de echipament radio Charles i8 respectă 
directivele 2014/53/UE, 2014/30/UE, 2014/35 / UE și 2011/65/UE. Conținutul complet al 
declarației de conformitate UE este disponibil pe următoarele pagini web: 
https://niceboy.eu/ro/declaration/ion-charles-i8

INFORMAȚII PENTRU UTILIZATOR CU PRIVIRE LA ELIMINAREA DISPOZITIVELOR 
ELECTRICE ȘI ELECTRONICE (ELECTROCASNICE)

Acest simbol situat pe un produs sau în documentația produsului înseamnă că 
produsele electrice sau electronice uzate nu pot fi aruncate împreună cu deșeurile 
comune. Pentru a elimina corect aceste produse, duceți-le la un loc de colectare 

desemnat, unde vor fi acceptate gratuit. Prin eliminarea ca deșeu a unui produs în acest mod, 
contribuiți la protejarea resurselor naturale prețioase și contribuiți la prevenirea oricăror 
potențiale impacturi negative asupra mediului și sănătății umane, care ar putea fi rezultatul 
unei eliminări incorecte a deșeurilor. Este posibil să primiți informații mai detaliate de la 
autoritatea locală sau cel mai apropiat loc de colectare. Conform reglementărilor naționale, 
amenzile pot fi aplicate și oricărei persoane care aruncă incorect acest tip de deșeuri. 
Informații pentru utilizator cu privire la eliminarea dispozitivelor electrice și electronice. (Uz 
comercial și corporativ). Pentru a elimina corect dispozitivele electrice și electronice pentru 
uz comercial și corporativ, consultați producătorul sau importatorul produsului. Aceștia vă 
vor oferi informații cu privire la toate metodele de eliminare și, conform datei menționate 
pe aparatul electric sau electronic de pe piață, vă vor spune cine este responsabil pentru 
finanțarea eliminării acestui dispozitiv electric sau electronic. Informații privind procesele de 
eliminare în alte țări din afara UE. Simbolul afișat mai sus este valabil numai pentru țările din 
Uniunea Europeană. Pentru eliminarea corectă a dispozitivelor electrice și electronice, solicitați 
informațiile relevante de la autoritățile locale sau de la distribuitor.

9. Întrebări frecvente
• Nu pot instala aplicația. Ce este de făcut?
	 o	 Pentru a instala aplicația, trebuie să utilizați un dispozitiv care rulează iOS versiunea 	

	 9.0 (sau o versiune mai recentă) sau Android versiunea 5.0 
	 (sau o versiune mai recentă).

• Dispozitivul nu se încarcă. Ce este de făcut?
	 o	 Dacă dispozitivul nu se încarcă, verificați dacă ambele părți ale adaptorului de 	

	 alimentare sunt conectate corect. În cazul în care conectorii sunt murdari, scoateți 	
	 din priză adaptorul de alimentare și ștergeți-i cu o cârpă uscată. 

• Aparatul are o problemă la revenirea în stația de andocare. Ce este de făcut?
	 o	 Asigurați-vă că stația de andocare este poziționată cu suficient spațiu în jur. Nu 	

	 așezați obiecte în stânga și în dreapta la mai puțin de 1 m și în față la mai puțin de 	
	 2 m. Baza nu trebuie să fie amplasată în apropierea obiectelor cu o suprafață 	
	 puternic reflectorizantă (oglinzi). 

	 o	 Pentru a reveni la stația de andocare, stația de andocare trebuie să fie conectată la 	
	 sursa de alimentare. Dacă deconectați stația de andocare de la sursa de alimentare, 	
	 dispozitivul nu va putea reveni. 

• Aspiratorul are o problemă cu curățarea. Ce este de făcut?
	 o	 Verificați ca recipientul de praf să nu fie plin sau ca filtrele de praf să nu fie blocate. 
• Aspiratorul scoate zgomote anormale. Ce este de făcut?
	 o	 Dacă aspiratorul scoate zgomote anormale, este posibil ca rola centrală, peria 	

	 laterală sau roțile să fie blocate. În acest caz, opriți aspiratorul și verificați-l. 
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• Aspiratorul nu poate fi conectat la WIFI. Ce este de făcut?
	 o	 Asigurați-vă că rețeaua WIFI transmite la 2,4 GHz. 
	 o	 Asigurați-vă că ați introdus parola corectă pentru rețeaua WIFI. 
• Aspiratorul nu a terminat de curățat și s-a întors la stația de andocare. 
  Ce este defăcut?
	 o	 Dacă bateria este descărcată (sub 20%), aspiratorul se va întoarce automat la stația 	

	 de andocare. După încărcare, acesta va relua curățarea de unde a rămas. 
• Telecomanda nu funcționează. Ce este de făcut?
	 o	 Telecomanda are o distanță de control efectivă de 5 metri. Asigurați-vă că 		

	 telecomanda este îndreptată spre aparat.
	 o	 Dacă bateria se epuizează, înlocuiți-o cu una nouă.
	 o	 Asigurați-vă că întrerupătorul este pornit și că aparatul are suficientă putere pentru 	

	 a finaliza operațiunea.
	 o	 Vă rugăm să ștergeți emițătorul cu infraroșu al telecomenzii și receptorul cu 		

	 infraroșu al controlerului principal cu o cârpă curată.
• Este posibil să curățați camere individuale și să selectați care cameră va f
  curățată de aspirator și care nu?
	 o	 Aparatul Charles i8 dispune de sistemul de navigație NaviGATE, care este un sistem 

	 de navigație cu giroscop, nu un sistem de navigație cu laser. Prin urmare, aspiratorul 
	 nu poate fi alocat pentru a curăța o cameră individuală. El curăță gospodăria în  
	 ansamblul ei.

• Poate fi setat aspiratorul să curețe în absența mea?
	 o	 Da, puteți seta un program în aplicația ION. Puteți seta ziua și ora la care aspiratorul
	 	 va porni automat și va începe să curețe.
• Pot lăsa aspiratorul permanent în stația de andocare, care este conectată 
  la o priză de curent?
	 o	 Da. Atunci când este complet încărcat, aspiratorul trece pe modul standby. 
• Poate fi aparatul Charles i8 conectat la mai multe telefoane mobile,
  astfel încât toți membrii gospodăriei să poată acționa aspiratorul?
	 o	 Da. Pentru ca toți membrii gospodăriei să poată folosi aspiratorul, trebuie să creați  

	 o gospodărie comună în aplicația ION. În aplicația ION, în colțul din dreapta jos,  
	 selectați Me, selectați Household Management din meniu și adăugați familia. Apoi  
	 adăugați aspiratorul la gospodărie. O altă setare importantă este stabilirea  
	 drepturilor pentru fiecare utilizator. Aceasta poate fi găsită, de asemenea, făcând  
	 clic pe Me - Household Management (Eu - Managementul gospodăriei) și apoi 
	 selectând gospodăria pe care ați creat-o. În listă veți găsi membrii gospodăriei, apoi 	
	 faceți clic pe meniul Rol de familie. Este necesar ca rolul de administrator să fie setat 
	 pentru fiecare membru. Instrucțiunile video pot fi găsite pe canalul Niceboy 
	 YouTube sub titlul „Manual pentru crearea unei gospodării în Niceboy ION“. 

• Filtrele sunt lavabile? 
	 o	 Da, filtrele sunt lavabile, iar spălarea recomandată este la fiecare 15-30 de zile, în 	

	 funcție de contaminare. Durata de viață aproximativă a filtrelor este de un an
• Pot să torn detergent în rezervorul de apă?
	 o	 Da, dar ar trebui să fie un detergent cu spumare redusă. 
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1. Инструкции за безопасност
Преди да започнете да използвате изделието прочетете внимателно настоящото
ръководство, след което го запазете за справки в бъдеще.

•	 Уредът е предназначен за почистване на закрити помещения. Не го използвайте за 
почистване навън (например открити веранди) или на други повърхности освен пода 
(например дивани). 

•	 Изделието не трябва да се използва от деца на възраст под 8 години. При 
необходимост това се допуска, ако детето е под надзора на възрастен. Не 
позволявайте на деца да се возят върху уреда.

•	 Изделието не е предназначено за използване от лица (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или умствени способности, или с недостатъчно опит и знания, 
освен когато се намират под надзора на лице, отговарящо за тяхната безопасност.

•	 Отстранете намиращите се на пода захранващи кабели и дребни предмети, за да 
предотвратите блокиране на уреда по време на работа.

•	 Сгънете ресните и ги пъхнете под ръбовете на килимите. Погрижете се висящите 
завеси, покривки за маса и др. да не опират в пода.

•	 Инсталирайте предпазни прегради по края на повдигнати над пода участъци, за да 
предотвратите падане на уреда.

•	 Спазвайте инструкциите за работа, когато използвате изделието. Използвайте само 
принадлежности, препоръчвани или продавани от производителя на изделието.

•	 Използвайте само оригинални батерии и зарядни станции, тъй като са специфични 
за изделието. 

•	 Преди да започнете работа с уреда, проверете дали контейнерът за прах и филтрите 
са поставени на местата им.

•	 Забранява се използването на изделието на места с наличие на открит огън.
•	 Не използвайте изделието при много висока (над 40 °C) или много ниска (под 4 °C) 

температура на околната среда.
•	 Внимавайте косата, дрехите, пръстите и други части на тялото ви да не попадат в 

засмукващите отвори на уреда.
•	 Не използвайте изделието върху мокър или наводнен под.
•	 Отстранявайте предварително следните предмети:
	 - Камъчета, парчета хартия;
	 - Леснозапалими материали; 
	 - Цигари, кибритени клечки, пепел и други предмети, които биха могли да 	

  предизвикат пожар.
•	 Не използвайте уреда, ако входният отвор е запушен. Отстранете праха, влакната, 

космите и др. от смукателния отвор, за да може въздухът да циркулира свободно.
•	 Работете внимателно със захранващия кабел, за да не го повредите. Не вдигайте и не 

теглете изделието за захранващия кабел.
•	 Не използвайте захранващия кабел като ръкохватка.
•	 Не прокарвайте захранващия кабел през врати.
•	 Не опъвайте захранващия кабел, когато е прегънат или усукан.
•	 Не използвайте изделието, ако захранващият кабел, гнездото за включването му към 

изделието или зарядната станция са повредени.
•	 Не използвайте изделието, ако не функционира нормално вследствие на падане, 

друго увреждане, използване на открито или навлизане на вода във вътрешността 
му. За да се предпазите от евентуални травми, давайте изделието за ремонт само на 
производителя или на сервиз от неговата мрежа за следпродажбено обслужване.

•	 Предварително отстранявайте от пода леките предмети (например пластмасови 
торбички) и чупливите предмети (например вази), за да предпазите смукателния 
отвор от запушване и да предотвратите евентуални материални щети.
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2. Мерки за безопасност
Преди да започнете да използвате прахосмукачката, прочетете приведените по
долу инструкции.

1. 	 Намиращи се на пода захранващи 
кабели и електроуреди могат да 
причинят повреди на изделието. 
Отстранявайте ги преди използване 
на прахосмукачката.

2. 	 Подвийте отдолу ресните на 
килимите и почиствайте само 
килими с къс косъм.

3. 	 Ако свободното пространство 
под мебелите е с височина, 
по-малка от 8 cm, 
прахосмукачката може да 
се заклещи. Ако желаете да 
почистите пода под мебелите, 
предварително ги преместете. 

4. 	 За осигуряване на безопасна 
работа на уреда е необходимо 
да се постави предпазен 
парапет в началото на 
стълбищата.
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2. Мерки за безопасност
Преди да започнете да използвате прахосмукачката, прочетете приведените по
долу инструкции.
•	 Съхранявайте средствата за почистване на основната четка на недостъпно за деца 

място.
•	 Не поставяйте върху прахосмукачката никакви предмети (включително деца или 

домашни животни), независимо дали в момента тя работи, или е изключена.
•	 Внимавайте косата, свободни части на облеклото, пръстите и други части на тялото 

ви да не попадат в отворите и движещите се части на изделието.
•	 Не използвайте уреда за премахване от пода на горящи предмети (например 

угарки).
•	 Не използвайте уреда за премахване от пода на твърди или остри предмети 

(например парчета от декорации, стъкло или гвоздеи).
•	 Преди почистване или техническо обслужване изделието трябва да се изключи с 

превключвателя и да се разедини от захранващия кабел.
•	 Не почиствайте изделието с мокра кърпа или течности.
•	 Не използвайте устройството за измиване на подове, когато почиствате килими.
•	 Винаги спазвайте инструкциите за работа с изделието. Потребителят носи 

отговорност за всички загуби и щети, дължащи се на неправилно използване.
•	 Изделието съдържа електрически батерии, чиято смяна трябва да се извършва само 

от правоспособен техник.
•	 Неправилна работа с батерията (твърде продължително зареждане, свързване 

накъсо, счупване при удар с друг предмет и пр.) може да стане причина за 
запалване, прегряване или протичане на батерията.

•	 Ако батерията се замени с друга от неподходящ тип, възниква опасност от 
експлозия. 

•	 Използваните батерии изхвърляйте в съответствие с инструкциите върху 
опаковката им.

•	 Не поглъщайте батерията или части от нея поради опасност от химически 
изгаряния. 

•	 Изделието съдържа литиева батерия. След по-малко от два часа от поглъщане на 
литиева батерия може да се появят тежки вътрешни изгаряния, които да доведат до 
фатален изход. 

•	 Съхранявайте новите и използваните батерии на недостъпно за деца място. 
•	 Незабавно потърсете медицинска помощ, ако имате основания да считате, че 

батерия може да е попаднала във вътрешността на тялото чрез поглъщане или по 
друг начин.

•	 Батерията може да се взриви, ако се хвърли в огън, постави се в гореща фурна или 
се смачка или среже.

•	 Възможно е батерията да се взриви или от нея да изтече леснозапалима течност, 
ако се намира при прекомерно висока околна температура.

•	 Възможно е батерията да се взриви или от нея да изтече леснозапалима течност, 
ако се намира при прекомерно ниско налягане на околния въздух.

•	 Неправилна работа с батерията (твърде продължително зареждане, свързване 
накъсо, счупване при удар с друг предмет и пр.) може да стане причина за 
запалване, прегряване или изтичане на опасни вещества от батерията.

•	 Батерията или акумулаторът, включително доставяните заедно с изделието, 
представляват консуматив и са предвидени за работа в продължение на шест 
месеца.

•	 Не разглобявайте, не ремонтирайте и не модифицирайте батерията или зарядната 
станция.

•	 Пазете зарядната станция от източници на топлина (например от отворите на 
климатична или отоплителна система).

•	 Изключвайте изделието от източника на захранване преди да демонтирате 
батерията.

•	 Не изтривайте и не почиствайте електродите за зареждане с мокра кърпа или мокри 
ръце.
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3. Основни части на изделието

Бутон Старт/Отмяна
Бутон за връщане в 
станцията за зареждане

Буфер за предпазване при удар

Високоговорител
Главен превключвател
Бутон за изваждане на 
контейнера за прах/вода

Индикатор за количеството 
на заряда в батерията

Електроди за зареждане

Гнездо за включване на 
захранващия кабел

Гнездо за включване на 
захранващия кабел

Оптичен датчик

Задно колело

Средно колело

Капак на отделението за 
батерията

Средна четка

Контейнер за прах/вод

Датчици за предотвратяване на падане

Странична четка

Задно колело

Гнездо за включване на 
захранващия адаптер

Кутия за съхраняване на кабела

Подложки против плъзгане
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Резервоар за вода

Бутон за изваждане на 
двойния контейнер

HEPA филтър

Горен капак на филтъра

Бутон за отваряна на контейнера за прах

Преграда за праха

Контейнер за прах

Първичен (груб) филтър 
за прах

Вторичен (фин) филтър за 
прах

Отваряне на контейнера за прах

Вторичен (фин) филтър за прах

Капак на резервоара за 
вода

HEPA филтър

Първичен (груб) филтър 
за прах

Връщане в станцията за 
зареждане

Старт/Отмяна
Надясно

Режим за почистване край 
стени

Регулиране на подаването 
на вода

Автоматичен режим

Напред
Наляво

Режим за почистване на 
малка площ

Търсене на устройството

Регулиране на силата на 
засмукване

3. Основни части на изделието
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4. Инструкции за работа
4.1. Първо използване

4.1.1. Премахване на лепенките
Махнете лепенките, разположени от двете 
страни на предния буфер.

4.1.2. Включете адаптера към станцията 
за зареждане.
Поставете станцията за зареждане плътно 
до стената. Не поставяйте други предмети 
на по-малко от 1 m отляво и отдясно и 2 m 
пред станцията за зареждане. Станцията 
за зареждане не трябва да се разполага в 
близост до предмети, които отразяват добре 
светлината (огледала). 	

4.1.3. Монтирайте страничната четка.
 

4.1.4. Включване на прахосмукачката
Натиснете главния превключвател, 
разположен отстрани на прахосмукачката, 
за да я установите в режим на готовност 
за работа. Препоръчваме след всяко 
използване да оставяте прахосмукачката 
в зарядната станция, а не да я изключвате 
веднага, за да се зареди и да е готова за 
работа.

4.1.5. Зареждане на прахосмукачката
Поставете прахосмукачката Чарлз в 
станцията за зареждане. Включете Чарлз с 
бутона, разположен на горната повърхност.
Батерията трябва да се зареди, ако 
символът „Къща“ мига със синя светлина. 
Постоянна синя светлина означава, че 
батерията е в процес на зареждане. Когато 
зареждането приключи, светлината угасва. 
Преди първото използване на изделието 
заредете батерията в продължение на поне 
6 часа. 
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4. Инструкции за работа
4.2. Цилиндрична четка
Махнете капачката на цилиндричната четка, извадете четката, отстранете навитите по 
нея косми и я почистете с предвидената за целта четка.

4.3. Двоен контейнер за вода и прах
Прахосмукачката има двоен контейнер за прах и вода, което позволява почистването 
да става чрез едновременно изсмукване на праха и забърсване с влажна кърпа. На 
фигурата по-долу е дадено описание на отделните части.

Отваряне на контейнера 
за прах

Вторичен (фин) филтър за прах

Капак на резервоара за 
вода

HEPA филтър

Първичен (груб) филтър 
за прах

Контейнерът за прах има три филтъра, които трябва да се почистват чрез измиване 
с вода приблизително на всеки 15—30 дни. Филтрите трябва да се сменят след 
използване в продължение на около една година (при значително замърсяване се 
препоръчва филтрите да се сменят по-често).  Към водата в контейнера може да се 
добавя миещ препарат, който не образува пяна.
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4. Инструкции за работа
4.3. Двоен контейнер за вода и прах

Поставяне на кърпата
за бърсане

Поставете двойния контейнер
в прахосмукачката.

Отворете капака на резервоара 
за вода и налейте в него разреден 

с вода миещ препарат, който не 
образува пяна. 

Включете уреда.
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5. Свързване с приложението
1.	 Изтеглете приложението, като сканирате QR кода с мобилния си телефон, или 

потърсете Niceboy ION в магазина за мобилни приложения и го изтеглете. 
2.	 Отворете приложението Niceboy ION и се регистрирайте с нов или вече 

съществуващ акаунт.
3.	 След като влезете в приложението, трябва да добавите новия уред; за целта 

щракнете върху „+“ в горния десен ъгъл и след това върху Add Device (Добавяне на 
уред). 

4.	 Отворете раздел Robotic vacuum cleaners (Прахосмукачка робот) и изберете модел 
Charles i8. 

5.	 Включете прахосмукачката с разположения отстрани главен превключвател  
(I — Включено, 0 — Изключено).

6.	 Свързване с приложението може да се осъществи по два начина. По-бързият и 
лесен начин за свързване е да се използва режим EZ. 

 	 Режим EZ - След като изберете прахосмукачка модел Charles i8, изберете вашата 
безжична мрежа и въведете паролата за влизане в мрежата. Натиснете бутон 
Next (Следващ), за да преминете към следващата страница. От горния десен 
ъгъл изберете режим EZ и натиснете разположения върху прахосмукачката 
бутон за зареждане (    ) в продължение на около 4 секунди, докато чуете звуков 
сигнал и светлинният индикатор започне да мига бързо. В приложението се 
уверете, че индикаторът мига бързо, и изчакайте прахосмукачката да се свърже 
с приложението. Ако Чарлз не се свърже, повторете процедурата отначало. 
Убедете се, че вашата WIFI мрежа работи на честота 2,4 GHz. Ако и при втория опит 
прахосмукачката не успее да се свърже, използвайте режим AP. 

 	 Режим AP - След като изберете прахосмукачка модел Charles i8, изберете вашата 
безжична мрежа и въведете паролата за влизане в мрежата. Натиснете бутон 
Next (Следващ), за да преминете към следващата страница. От горния десен 
ъгъл изберете режим AP и натиснете едновременно разположените върху 
прахосмукачката бутони за зареждане (    ) и за старт/отмяна (    ) в продължение 
на около 4 секунди, докато чуете звуков сигнал и светлинният индикатор 
започне да мига бавно. В приложението се уверете, че индикаторът мига бавно. 
Отворете менюто за WIFI от настройките на телефона и се свържете към мрежата, 
генерирана от прахосмукачката и наречена SmartLife-XXXX (вместо XXXX се показва 
четирицифрен номер на мрежата). Изчакайте телефонът да се свърже с тази мрежа. 
Някои телефони могат да поискат да се изключите от мрежата, тъй като тя не 
предоставя връзка с интернет. В такъв случай изберете връзката да се запази и се 
върнете в приложението. Уредът автоматично започва процедурата за свързване.

7.	 След като уредът успешно приключи процедурата за свързване, може да промените 
името му и да го добавите към избрано от вас помещение. За да преминете към 
интерфейса за управляване на прахосмукачката, щракнете върху Done (Готово). 

За осъществяване на връзка с приложението, е необходимо вашата WIFI мрежа да 
работи на честота 2,4 GHz. 
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6. Текуща поддръжка
6.1. Контейнер за прах и филтър
Преди да пристъпите към почистване и поддръжка на прахосмукачката и нейни 
принадлежности, трябва да я изключите и да извадите от контакта адаптера на 
зарядната станция. Свалете контейнера за прах, отворете капака и го изпразнете. 
Извадете филтрите и ги изтръскайте добре. Филтрите могат да се мият, като се 
препоръчва това да става през 15—30 дни, в зависимост от степента на замърсяване. 
Срокът на използване на филтрите е приблизително една година.

1.	Извадете контейнера за прах от уреда.

2.	Отворете капака на контейнера и го изпразнете.
 

3.	Извадете филтрите и ги почистете. Почистете филтъра HEPA с предвидената 
за целта четка. 
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6. Текуща поддръжка
6.2. Двоен контейнер за вода и прах
Преди да пристъпите към почистване и поддръжка на прахосмукачката и нейни 
принадлежности, трябва да я изключите и да извадите от контакта адаптера на 
зарядната станция. Свалете контейнера за прах, отворете капака и го изпразнете. 
Извадете филтрите и ги изтръскайте добре. Филтрите могат да се мият, като се 
препоръчва това да става през 15—30 дни, в зависимост от степента на замърсяване. 
Срокът на използване на филтрите е приблизително една година. Кърпата за 
забърсване на пода може да се пере. 

В никакъв случай не потапяйте във вода целия контейнер!

Когато пълните резервоара 
за вода, внимавайте да не 
мокрите електрическите 
контакти на датчика за 
налягане.

6.3. Странични четки
Свалете страничните четки и ги избършете с чиста кърпа.

6.4. Други компоненти
Ако прахосмукачката не може да се придвижва нормално, почистете космите и другите 
замърсявания по средното колело. Почистете датчика, за да е сигурно, че е достатъчно 
чувствителен. Почистете електродите за зареждане със суха кърпа. 

Отваряне на контейнера за прах

Вторичен (фин) филтър за прах

Капак на резервоара за вода

HEPA филтър

Първичен (груб) филтър за прах

Капак на резервоара за вода

Контакти на датчика
за налягане

Капак на контейнера за прах 
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7. Какво съдържа кутията

OPE
N

8. Технически данни
Модел на изделието:	 		  Charles i8
Размери:	 			   320 х 320 х 76 mm 

					     (дължина х широчина х височина)
Напрежение:	 			   постоянно напрежение 14,8 V
Консумирана мощност:	 		  35 W
Налягане на засмукване:			  2700 Pa
Капацитет на батерията:			  2600 mAh, литиевойонна, 

					     постоянно напрежение 14,8 V
Обем на контейнера за прах:	 	 680 ml
Обем на отделението
за прах в двойния контейнер:	 	 350 ml
Обем на отделението
за вода в двойния контейнер:	 	 260 ml
Продължителност на работа:	 	 до 120 min
Време за зареждане:	 		  300 min
Батерия на устройството
за дистанционно управление:	 	 постоянно напрежение 3 V (AAA)
Принцип на работа
на дистанционното управление:	 	 Инфрачервена светлина
Разстояние на предаване и приемане:	 < 5 m
Номинален диапазон на захранващото
напрежение за зарядната станция:	 100—240 V 
Номинална честота:	 		  50—60 Hz
Номинална стойност на входното 
напрежение за зареждане:	 	 19 V / 0,6 A
Номинална стойност на изходното
напрежение на зарядната станция:	 19 V / 0,6 A

Прахосмукачка 
робот

Батерии AAA за 
устройството за 
дистанционно 

управление, 2 бр.

Станция за 
зареждане

Четка за 
почистване

Захранващ 
адаптер

HEPA филтър

Контейнер за 
прах

Кърпа за 
забърсване 

на пода

Двоен контейнер за 
вода и прах

Странични
четки

Дистанционно 
управление

Ръководство
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Преди първото използване на устройството за дистанционно управление поставете в 
него две батерии тип AAA. Внимавайте положителният и отрицателният полюс на всяка 
батерия да са ориентирани правилно според означенията в отделението за батериите.

С настоящото NICEBOY s.r.o.  декларира, че радиооборудването Charles i8 съответства 
на Директиви 2014/53/ЕС, 2014/30/ЕС, 2014/35/ЕС и 2011/65/ЕС. Цялата Декларация за 
съответствие на ЕС е налична на следните уебсайтове:
https://niceboy.eu/bg/declaration/ion-charles-i8

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ ОТНОСНО ИЗХВЪРЛЯНЕТО НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИ И 
ЕЛЕКТРОННИ УСТРОЙСТВА (ДОМАШНА УПОТРЕБА)

Този символ, разположен на даден продукт или в оригиналната документация 
на продукта, означава, че използваните електрически и електронни продукти не 
могат да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. За да изхвърлите правилно 
тези продукти, занесете ги на определено място за събиране, където ще бъдат 

приети безплатно. Като изхвърляте продукта по този начин, вие помагате за опазване 
на ценни природни ресурси и за предотвратяване на евентуално неблагоприятно 
въздействие върху околната среда и човешкото здраве, което би могло да възникне 
при неправилно изхвърляне на отпадъци. По-подробна информация може да получите 
от компетентните местни органи или най-близкото място за събиране. Съгласно 
националните разпоредби могат да бъдат наложени глоби на всеки, който изхвърля 
неправилно такива отпадъци. Информация за потребителя относно изхвърлянето 
на електрически и електронни устройства. (Бизнес и корпоративна употреба). За 
да изхвърлите правилно електрически или електронни устройства за бизнес или 
корпоративна употреба, направете справка с производителя или вносителя на продукта. 
Те ще ви предоставят информация относно всички начини за изхвърляне и, съгласно 
датата на пускане на пазара на посоченото електрическо или електронно устройство, ще 
ви кажат кой трябва да заплати за изхвърлянето на това електрическо или електронно 
устройство. Информация относно процедурите за изхвърляне в страни извън ЕС. 
Символът, показан по-горе, е валиден само за страните от Европейския съюз. За 
правилно изхвърляне на електрически и електронни устройства поискайте съответната 
информация от компетентните местни органи или от продавача на устройството.

9. Често задавани въпроси
• Не мога да инсталирам приложението. Какво да направя?
	 o	 За да инсталирате приложението, мобилното устройство трябва да работи с iOS 	

	 версия 9.0 (или по-нова) или с Android версия 5.0 (или по-нова).
• Уредът не се зарежда. Какво да направя?
	 o	 Ако уредът не се зарежда, проверете дали захранващият адаптер е включен 	

	 правилно в контакта и към станцията за зареждане. Ако съединителите са 	
	 замърсени, изключете адаптера от контакта и ги почистете със суха кърпа. 

• Уредът има проблеми с връщането към станцията за зареждане.
  Какво да направя?
	 o	 Проверете дали около станцията за зареждане има достатъчно свободно 	

	 място. Не поставяйте други предмети на по-малко от 1 m отляво и отдясно и 2 	
	 m пред станцията за зареждане. Станцията за зареждане не трябва да 		
	 се разполага в близост до предмети, които отразяват добре 			 
	 светлината (огледала). 

	 o	 За връщане на прахосмукачката в станцията за зареждане е необходимо 	
	 станцията да е свързана към електрическата мрежа. Ако изключите-		
	 захранващата станция от електрическата мрежа, уредът няма да може да. 

• Прахосмукачката не почиства добре. Какво да направя?
	 o	 Проверете дали контейнерът за прах е пълен и дали филтрите са запушени. 



152

• Прахосмукачката издава необичаен шум. Какво да направя?
	 o	 Ако прахосмукачката издава необичаен шум, е възможно цилиндричната 	

	 четка, странична четка или колелата да са блокирали и да не могат да се 	
	 въртят. В такъв случай изключете прахосмукачката и я проверете. 

• Прахосмукачката не може да се свърже към WIFI мрежата. Какво да направя?
	 o	 Убедете се, че вашата WIFI мрежа работи на честота 2,4 GHz. 
	 o	 Убедете се, че въвеждате валидна парола за мрежата WIFI. 
• Прахосмукачката не завърши почистването и се върна в станцията
  за зареждане. Какво да направя?
	 o	 Ако количеството на заряда в батерията е малко (под 20%), прахосмукачката 	

	 автоматично се връща в станцията за зареждане. След като се зареди, 		
	 прахосмукачката продължава почистването от мястото на прекъсване. 

• Устройството за дистанционно управление не работи. Какво да направя?
	 o	 Устройството за дистанционно управление работи на разстояние до 5 метра. 	

	 Насочете устройството за дистанционно управление към уреда.
	 o	 Ако батериите са изтощени, сменете ги с нови.
	 o	 Проверете дали уредът е включен и дали зарядът в батерията е достатъчен за 	

	 довършване на работата.
	 o	 Почистете с чиста кърпа инфрачервения излъчвател на устройството за 		

	 дистанционно управление и инфрачервения приемник на главния блок за 	
	 управление.

• Възможно ли е да се почистват само определени стаи и да се задава 
  на прахосмукачката кои стаи трябва да почисти и кои — не?
	 o	 Прахосмукачката Charles i8 използва жироскопна навигационна система 	

	 NaviGATE, а не лазерна навигационна система. Поради това не е възможно 	
	 прахосмукачката да почиства само отделни стаи. Тя почиства цялото жилище.

• Може ли прахосмукачката да се настрои да почиства, когато отсъствам
   от жилището?
	 o	 Да, може да зададете график за почистване в приложението ION. Може да 	

	 задавате ден и час, в който прахосмукачката да се задейства автоматично и да 	
	 започне да почиства.

• Мога ли да оставя прахосмукачката продължително в станцията за зареждане,
  която е включена в електрически контакт?
	 o	 Да. Когато прахосмукачката се зареди напълно, тя преминава в режим на 	

	 готовност за работа. 
• Възможно ли е Charles i8 да се свърже към няколко мобилни телефона,
  за да могат всички от семейството да я управляват?
	 o	 Да. За да е възможно всички членове на семейството да работят с 	  

	 прахосмукачката, трябва да създадете общо домакинство в приложението 	
	 ION. Отворете приложението ION и изберете Me (Аз) в долния десен ъгъл; 	
	 от менюто изберете Household Management (Домакинства) и добавете 	  
	 име. След това добавете прахосмукачката към новото домакинство. Друга 
	 важна настройка е задаването на правата на отделните потребители. За  
	 достъп до тази настройка също трябва да щракнете върху Me - Household 	
	 Management (Аз - Домакинства) и след това да изберете създаденото 		
	 домакинство. Показва се списък с членовете на домакинството; отворете меню  
	 Family role (Роля в семейството). Необходимо е за всички членове на 
	 домакинството да се зададе роля на администратор. В YouTube канала Niceboy 
	 има видеоклип с инструкции, озаглавен Manual for creating a household in 
	 Niceboy ION (Ръководство за създаване на домакинство в Niceboy ION). 

• Може ли филтрите да се мият? 
	 o	 Да, филтрите могат да се мият, като се препоръчва това да става през 15—30 	

	 дни, в зависимост от степента на замърсяване. Срокът на използване на 	
	 филтрите е приблизително една година.

• Мога ли да добавя миещ препарат към водата в резервоара?
	 o	 Да, но препаратът трябва да е от вид, който не образува пяна. 
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1. Consignes de sécurité
Avant d‘utiliser l‘appareil, lire attentivement la notice et la conserver ensuite pour
pouvoir la retrouver en cas de besoin.
•	 Cet appareil a été conçu pour nettoyer des espaces intérieurs. Ne pas utiliser cet appareil 

pour nettoyer des espaces extérieurs (par exemple des terrasses extérieures) ou des 
surfaces autres que des planchers (par exemple des canapés). 

•	 Ces appareils ne peuvent pas être utilisés par des enfants de moins de 8 ans. Si c‘est 
cependant indispensable, ils ne pourront le faire que sous la surveillance d‘un adulte. Ne 
pas permettre aux enfants de se déplacer sur l‘appareil.

•	 Cet appareil ne peut pas être utilisé par des personnes (enfants compris) ayant des 
capacités physiques et/ou sensorielles limitées, ayant des troubles mentaux ou n‘étant 
pas suffisamment expérimentées, à moins qu‘elles ne soient sous la surveillance d‘une 
personne qui est responsable de leur sécurité.

•	 Ranger les câbles d‘alimentation et les petits objets se trouvant sur le sol afin d‘éviter un 
blocage de l‘appareil lors du nettoyage.

•	 Replier l‘ourlet des tapis sous le tapis. Faire en sorte que les rideaux suspendus, les 
nappes, etc. ne touchent pas le sol.

•	 Au bord de tout espace surélevé, il est nécessaire d‘installer des barrières de protection qui 
empêcheront l‘appareil de tomber.

•	 Toujours respecter la notice utilisateur lorsque vous utilisez l‘appareil. N‘utiliser que des 
accessoires recommandés ou vendus par le fabricant de l‘appareil.

•	 N‘utiliser que des batteries d‘origine et des stations d‘accueil de recharge d‘origine et 
spécifiques pour l‘appareil en question. 

•	 Avant d‘utiliser l‘appareil, vérifier que le bac à poussières et les matériaux filtrants ont bien 
été installés.

•	 Il est interdit d‘utiliser l‘appareil dans un environnement où il existe un risque d‘apparition 
de flammes nues.

•	 Ne pas utiliser l‘appareil à des températures extrêmement élevées (supérieures à 40 °C) ou 
extrêmement basses (moins de 4 °C).

•	 Maintenir les cheveux, les vêtements, les doigts et les autres parties du corps hors de 
portée des composants fonctionnels de l‘appareil.

•	 Ne pas utiliser l‘appareil sur un sol mouillé ou détrempé.
•	 Éviter tous les objets tels que :
	 - Pierres, déchets de papier,
	 - Matières inflammables, 
	 - Cigarettes, mégots, cendre ou autres objets qui pourraient déclencher un incendie.
•	 Ne pas utiliser l‘appareil si l‘aspiration est bloquée. Au niveau de l‘orifice d‘aspiration, 

retirer la poussière, l‘ouate, les cheveux, etc. et faire ainsi en sorte que l‘air puisse 
librement circuler au travers de l‘orifice d‘aspiration.

•	 Manipuler prudemment le câble d‘alimentation afin de ne pas le détériorer. Ne pas tirer 
l‘appareil vers soi en tirant sur son câble d‘alimentation.

•	 Ne pas utiliser le câble d‘alimentation pour vous en servir d‘attache.
•	 Ne pas coincer le câble d‘alimentation dans les chambranles des portes.
•	 Ne pas tirer sur le câble d‘alimentation lorsqu‘il est en contact avec des coins ou des replis 

coupants.
•	 Ne pas utiliser l‘appareil lorsque le câble d‘alimentation, la prise électrique ou la station de 

recharge sont endommagés.
•	 Ne pas utiliser l‘appareil s‘il ne fonctionne pas correctement suite à une chute, une 

détérioration, une utilisation en extérieur ou une infiltration d‘eau. Afin d‘éviter les 
risques de blessures, l‘appareil devrait toujours être réparé par le fabricant ou par son 
département de service après-vente.

•	 Afin d‘éviter un blocage de l‘aspiration de l‘appareil et d‘éviter la détérioration des objets de 
valeur, il est nécessaire de retirer du plancher tous les petits objets légers (par exemple des 
sacs en plastique) et fragiles (par exemple des vases) qui se trouveraient sur le sol.
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2. Mesures de sécurité
 Avant d‘utiliser cet aspirateur,veuillez lire attentivement les consignes ci-dessous.

1. 	 Les réseaux électriques et les 
autres équipements électriques 
qui sont étalés sur le sol peuvent 
détériorer l‘appareil. Il est 
nécessaire de les retirer avant 
d‘utiliser l‘appareil.

2. 	 Enrouler les houppes des tapis 
ou travailler sur des tapis ayant 
des poils courts.

3. 	 Un espace inférieur à 8 cm en-
dessous du mobilier peut être 
un obstacle pour l‘appareil. 

	 Si vous souhaitez aspirer en-	
	 dessous de vos meubles, il sera 	
	 nécessaire de les retirer/de 
	 les déplacer. 

4. 	 Au bord des escaliers, il est 
nécessaire d‘installer des 
barrières de protection de 
manière à garantir la sécurité du 
fonctionnement de l‘appareil.
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2. Mesures de sécurité
Avant d‘utiliser cet aspirateur,veuillez lire attentivement les consignes ci-dessous.
•	 Faire en sorte que l‘outil de nettoyage de la brosse principale soit conservé hors de portée 

des enfants.
•	 Ne poser aucun outil sur l‘appareil (ceci est aussi valable pour les enfants et les animaux 

domestiques) et ce, que l‘appareil soit en service ou non.
•	 Maintenir les cheveux, les vêtements amples, les doigts et toutes les autres parties du 

corps à une distance suffisante des orifices et des composants en mouvement.
•	 Ne pas utiliser l‘appareil pour aspirer des objets incandescents (tels que des mégots de 

cigarettes par exemple).
•	 Ne pas utiliser cet appareil pour nettoyer des objets dur ou tranchants (tels que des 

débris de bibelots, du verre et des clous).
•	 Avant de nettoyer ou de faire la maintenance de l‘appareil, il est nécessaire que ce dernier 

soit éteint et que la fiche ait été retirée de la prise électrique.
•	 Lors du nettoyage de l‘appareil, ne pas utiliser de chiffons humides ni de produits 

liquides.
•	 Le module „Mop“ ne peut pas être utilisé sur des tapis.
•	 Utiliser cet appareil en respectant les consignes stipulées dans la notice utilisateur. Une 

éventuelle perte ou détérioration due à une mauvaise utilisation de la part de l‘utilisateur 
sera de l‘entière responsabilité de ce dernier.

•	 Cet appareil contient des batteries qui ne peuvent être remplacées que par des employés 
qualifiés.

•	 En cas de mauvais traitement (recharge trop longue, court-circuit, destruction par 
un autre objet, etc.), il existe un risque d‘apparition d‘incendie, de surchauffe ou 
d‘écoulement de la batterie.

•	 Il existe un risque d‘explosion lorsque la batterie est remplacée par une autre d‘un type 
incorrect. 

•	 Les batteries obsolètes doivent être liquidées en suivant les instructions stipulées sur 
l‘emballage de l‘appareil.

•	 Ne pas ingérer les batteries, il existe en effet un risque de brûlure par les substances 
chimiques contenues dans les batteries. 

•	 Cet appareil contient des batteries au lithium. En seulement 2 heures, l‘ingestion d‘une 
batterie au lithium peut provoquer de graves brûlures internes et entraîner la mort. 

•	 Les batteries neuves et obsolètes doivent être conservées hors de portée des enfants. 
•	 Si vous pensez que quelqu‘un a avalé une batterie ou que cette batterie se trouve à un 

endroit quelconque du corps de cette personne, il conviendra de faire immédiatement 
appel à un médecin.

•	 Jeter les batteries au feu, les placer dans un four à air chaud, les broyer mécaniquement 
ou les découper peut engendrer un risque d‘explosion.

•	 Laisser les batteries dans un environnement où les températures sont très élevées peut 
engendrer un risque d‘explosion ou de fuite de liquide inflammable.

•	 Lorsque la batterie est exposée à une pression atmosphérique extrêmement basse, il 
existe un risque d‘explosion ou de fuite de liquide inflammable.

•	 En cas de mauvais traitement (recharge trop longue, court-circuit, destruction par 
un autre objet, etc.), il existe un risque d‘apparition d‘incendie, de surchauffe ou 
d‘écoulement de substances dangereuses.

•	 La batterie ou l‘accumulateur qui peuvent se trouver dans l‘appareil ont une durée de vie 
de six mois. Il s‘agit en effet de matériels consommables.

•	 Ne pas démonter, modifier ou réparer les batteries ou la station de recharge.
•	 Protéger la station de recharge contre la chaleur (comme les sorties de chauffage par 

exemple).
•	 Lorsque vous souhaitez en retirer la batterie, l‘appareil doit être éteint et débranché de 

son alimentation électrique.
•	 Ne pas toucher ni nettoyer les plots du chargeur avec un chiffon humide ou avec des 

mains mouillées.
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3. Schéma de l‘appareil

Touche Démarrage/arrêt
Touche de retour à la station 
d‘accueil

Pare-chocs anti-collision

Reproducteur
Interrupteur principal
Touche permettant de retirer 
le bac à poussières/à eau

Indicateur d‘alimentation

Contacts de recharge 

Connecteur d‘alimentation
Connecteur d‘alimentation

Capteur optique 

Roue arrière

Roulette centrale

Carter de la batterie

Brosse centrale

Bac à poussières/à eau

Capteurs anti-chute

Brosse de balayage

Roue arrière

Connecteur d‘alimentation de 
l‘adaptateur

Boîtier de rangement du câble

Cales antidérapantes
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Bac à eau

Bouton permettant 
de sortir le double bac

Filtre HEPA

Carter supérieur du filtre

Bouton d‘ouverture du bac à poussières

Barrière à poussière

Bac à poussières

Filtre à poussières primaire

Filtre fin secondaire

Ouverture du bac à poussières

Filtre fin secondaire

Couvercle du bac à eau

Filtre HEPA

Filtre à poussières primaire

Retour à la station d‘accueil

Démarrage/arrêt 
À droite

Nettoyage le long d‘une 
cloison/d‘un mur

Gestion de la quantité
d‘eau libérée

Mode automatique

Marche avant
À gauche

Nettoyage local 

Rechercher l‘appareil

Réglage de la puissance 
d‘aspiration

3. Schéma de l‘appareil



159

4.Notice utilisateur
4.1. Première mise en service 

4.1.1. Retirer les caches
Retirer tous les caches qui se trouvent sur les 
côtés du pare-chocs avant

4.1.2. Raccorder l‘adaptateur à la station de 
recharge.
Placer la station à plat contre un mur. Ne placer 
aucun objet à gauche et à droite de la station, dans 
un cercle de 1 m autour de la station.  Ceci sera 
également valable dans une zone de 2 m devant 
la station. La station de recharge ne devrait pas 
se trouver à proximité d‘objets ayant une surface 
fortement réfléchissante (comme un miroir par 
exemple). 

4.1.3. Fixer la brosse de balayage
 

4.1.4. Mise en marche de l‘appareil
Appuyer sur l‘interrupteur principal qui se trouve 
sur le côté de l‘appareil pour placer ce dernier 
en mode de veille. Après chaque utilisation, 
nous vous recommandons de ne pas éteindre 
immédiatement l‘appareil, mais bien de le laisser 
dans la station de recharge afin d‘être certains 
qu‘il soit suffisamment chargé pour pouvoir 
réaliser le prochain nettoyage.

4.1.5. Recharger l‘appareil
Placer Charles dans sa station de recharge.
Allumer Charles à l‘aide du bouton de démarrage 
qui se trouve sur le haut de l‘appareil. Un 
clignotement du voyant bleu „Maison“ signifie qu‘il 
est nécessaire de recharger la batterie. Lorsque 
le voyant reste constamment allumé en bleu, cela 
signifie que la recharge est en cours. Une fois la 
recharge terminée, la diode s‘éteindra.  Lors de 
la première utilisation, il est nécessaire de laisser 
l‘appareil en charge durant plus de 6 heures.
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4. Notice utilisateur
4.2. Brosse cylindrique
Retirer le carter de la brosse cylindrique, sortir la brosse cylindrique et en éliminer tous 
les cheveux qui s‘y seraient enroulés. Nettoyer ensuite la brosse à l‘aide de la brosse de 
nettoyage.

4.3. Double récipient eau et poussière
Votre appareil comporte un double récipient eau et poussière grâce auquel vous pourrez 
simultanément aspirer et passer la serpillère. La description des différentes parties se trouve 
sur la figure ci-dessous.

Ouverture du bac à poussières

Filtre fin secondaire

Couvercle du bac à eau

Filtre HEPA

Filtre à poussières primaire

Le bac à poussières comporte trois filtres lavables qui doivent être nettoyés à l‘eau courante 
environ une fois tous les 15 à 30 jours. Les filtres devraient être remplacés après environ 
une année d‘utilisation (si votre environnement est très sale, il conviendra de remplacer les 
filtres plus fréquemment). Dans le bac à eau, il est possible de placer de l‘eau contenant du 
produit nettoyant peu moussant.
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4. Notice utilisateur
4.3. Double récipient eau et poussière

Mettre le chiffon 
de nettoyage en place

Introduceți recipientul dublu în vid.

Ouvrir le couvercle du bac à eau 
et y verser de l‘eau et un produit 

nettoyant peu moussant. 

Mettre l‘appareil en service. 
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5. Connexion à l‘application	

1.	 Télécharger l‘application en scannant le code QR à l‘aide de votre téléphone portable ou 
rechercher l‘application „Niceboy ION“ dans le magasin Google Play/Apple App Store et 
télécharger ensuite cette application. 

2.	 Ouvrir l‘application „Niceboy ION“, créer un nouveau compte ou utiliser votre compte 
existant.

3.	 Une fois que vous vous serez connecté à l‘application, il faudra y ajouter votre appareil en 
appuyant sur la touche „+“ qui se trouve dans le coin supérieur droit. Appuyer ensuite sur 
„Ajouter un équipement“. 

4.	 Passer ensuite sur l‘onglet „Aspirateurs robots“ et sélectionner „Charles i8“. 
5.	 Allumer votre aspirateur à l‘aide de son interrupteur principal situé sur le côté de 

l‘appareil (I - ALLUMÉ ; 0 - ÉTEINT).
6.	 Il existe deux méthodes pour se connecter à l‘application. Pour que la connexion soit plus 

rapide et plus simple, nous vous recommandons d‘utiliser le mode EZ. 
	 Mode EZ – Après avoir sélectionné l‘aspirateur Charles i8, sélectionner votre réseau 

WiFi et saisir votre mot de passe. Continuer à la page suivante en cliquant sur la touche 
„Suivant“. Ensuite, dans le coin supérieur droit, sélectionner le mode EZ et appuyer 
sur la touche Maison (    ) de l‘aspirateur durant environ 4 secondes, jusqu‘à ce qu‘un 
signal sonore retentisse et que l‘indicateur à LED commence à clignoter rapidement. 
Dans l‘application, confirmer que le voyant clignote rapidement et attendre ensuite 
que l‘aspirateur se connecte à l‘application. Si Charles ne se connecte pas, répéter le 
processus de connexion. Vérifiez bien que votre réseau WiFi émet à une fréquence de 2,4 
GHz. Si même après la seconde tentative, l‘aspirateur n‘est toujours pas connecté, essayez 
de le connecter en utilisant le mode AP. 

	 Mode AP – Après avoir sélectionné l‘aspirateur Charles i8, sélectionner votre réseau 
WiFi et saisir votre mot de passe. Continuer à la page suivante en cliquant sur la touche 
„Suivant“. Dans le coin supérieur droit, sélectionner le mode AP et appuyer ensuite 
simultanément sur la touche Maison (    ) et sur la touche Démarrage/Arrêt (    ) de 
l‘aspirateur durant environ 4 secondes, jusqu‘à ce qu‘un signal sonore retentisse et 
que l‘indicateur à LED commence à clignoter lentement. Dans l‘application, confirmer 
que le voyant clignote lentement. Passer ensuite dans les options du réseau WiFi sur 
votre téléphone portable et se connecter au hotspot de l‘aspirateur qui est dénommé 
„SmartLife-XXXX“ (il conviendra de remplacer les XXXX par le numéro de votre hotspot). 
Attendre que votre téléphone se connecte au hotspot. Certains équipements peuvent 
vous inviter à vous déconnecter de votre hotspot en raison d‘un non-transfert de la 
connexion Internet. Dans un tel cas, cliquer sur „Conserver la connexion“ et retourner 
dans l‘application. L‘appareil commencera automatiquement à s‘apparier.

7.	 Une fois que l‘appareil est connecté, il est possible de modifier son nom et de l‘ajouter 
dans la pièce que vous aurez choisie. Appuyer ensuite sur „Terminé“ pour faire apparaître 
l‘interface de l‘aspirateur. 

Pour que vous puissiez vous connecter à l‘application, il est nécessaire que votre réseau WiFi 
émette à une fréquence de 2,4 GHz. 
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6. Maintenance
6.1. Bac à poussières et filtre
Avant de nettoyer et de faire la maintenance de votre appareil et de ses accessoires, il est 
nécessaire d‘éteindre l‘aspirateur et de débrancher la station de recharge. Retirer le bac à 
poussières, ouvrir le carter du bac à poussières et jeter les impuretés qui s‘y trouvent. Retirer 
les filtres et les secouer. Les filtres sont lavables et il est recommandé de les laver une fois 
tous les 15 à 30 jours en fonction de leur taux d‘encrassement. La durée de vie approximative 
d‘un filtre est d‘une année.

1.	Retirer le bac à poussières de l‘appareil. 

 
2.	Faire basculer la partie supérieure du bac et vider son contenu dans la poubelle. 

3.	Retirer les filtres et les nettoyer. Utiliser le pinceau qui vous a été fourni pour 
nettoyer le filtre HEPA. 
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6. Maintenance
6.2. Double récipient eau et poussière 
Avant de nettoyer et de faire la maintenance de votre appareil et de ses accessoires, il 
est nécessaire d‘éteindre l‘aspirateur et de débrancher la station de recharge. Retirer le 
bac à poussières, ouvrir le carter du bac à poussières et jeter les déchets qui s‘y trouvent. 
Retirer les filtres et les secouer. Les filtres sont lavables et il est recommandé de les laver 
une fois tous les 15 à 30 jours en fonction de leur taux d‘encrassement. La durée de vie 
approximative d‘un filtre est d‘une année. Le chiffon de nettoyage peut être lavé. 

En aucun cas, ne jamais plonger l‘intégralité du bac dans de l‘eau !

Être très prudent lorsque vous 
versez de l‘eau dans le bac. L‘eau 
ne peut en effet pas atteindre 
les connecteurs du capteur de 
pression!

6.3. Balais latéraux
Retirer les balais latéraux et les frotter avec un chiffon propre.

6.4. Autres composants
Si l‘aspirateur effectue des mouvements anormaux, nettoyer la roulette centrale pour en 
éliminer les cheveux et les autres impuretés éventuelles.
Nettoyer le capteur afin que sa sensibilité soit garantie. Toujours utiliser un chiffon sec pour 
nettoyer les connecteurs de recharge. 

Ouverture du bac à poussières

Filtre fin secondaire

Couvercle du bac à eau

Filtre HEPA

Filtre à poussières primaire

Couvercle du bac à eau

Connecteurs du capteur
de pression

Couvercle du bac 
à poussières
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7. Contenu de l‘emballage

OPE
N

8.	 Paramètres
Modèle de l‘appareil:	 			   Charles i8
Dimensions:	 				    L 320 * l 320 * h 76 mm
Tension:						     DC 14.8 V
Puissance:	 				    35 W
Puissance d‘aspiration:	 			   2 700 Pa
Capacité de la batterie:	 			   DC 14.8 V Li-ion 2 600 mAh
Volume du bac à poussières:	 		  680 ml
Volume du double bac – poussières:			  350 ml
Volume du double bac – eau:	 		  260 ml
Temps de nettoyage:	 			   jusqu‘à 120 min
Temps de recharge:	 			   300 min
Piles de la télécommande:	 			   DC 3 V (AAA)
Mode de télécommande:	 			   À infrarouges
Distance entre l‘émetteur et le récepteur:	 	 < 5 m
Plage nominale de la tension de la station d‘accueil:	 100–240 V 
Fréquence nominale:	 			   50–60 Hz
Tension d‘entrée nominale de la station d‘accueil:	 19 V / 0.6 A
Tension de sortie de la station d‘accueil:	 	 19 V / 0.6 A

Avant d‘utiliser pour la première fois la télécommande, il est nécessaire d‘y installer 2 piles 
AAA. Ces piles doivent être installées de manière à ce que leurs pôles positif et négatif soient 
dirigés dans la direction indiquée dans le compartiment destiné aux piles.

Aspirateur 
robot

2x pile AAA pou
 la télécommande

Station de 
recharge

Pinceau
de nettoyage

Adaptateur de 
recharge

Filtre HEPA

Bac à 
poussières

Chiffon
de nettoyage

Double récipient eau 
et poussière

Brosse  
de balayage

Télécommande

Notice
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Par la présente, la société NICEBOY s.r.o. déclare que le type d‘équipement radioélectrique 
Charles i8 est conforme aux dispositions des directives 2014/53/UE, 2014/30/UE, 2014/35/UE 
et 2011/65/UE. La version complète de la Déclaration CE de conformité est disponible sur le 
site Internet suivant: https://niceboy.eu/rf/declaration/ion-charles-i8

INFORMATIONS DESTINÉES AUX UTILISATEURS ET RELATIVES À LA LIQUIDATION DES 
ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES (APPAREILS MÉNAGERS)

Ce symbole que vous trouverez sur l‘appareil ou dans le dossier de documentation de 
l‘appareil signifie que les produits électriques et électroniques obsolètes ne peuvent 
pas être liquidés avec les déchets ménagers. Si vous souhaitez liquider correctement 
ces produits, il sera nécessaire de les apporter à un centre de collecte où ils seront 

gratuitement acceptés. En mettant correctement ce produit au rebut, vous contribuerez d‘une 
part à la sauvegarde de ressources naturelles précieuses et, d‘autre part, vous limiterez le 
risque d‘apparition de conséquences négatives potentielles sur l‘environnement et la santé 
humaine qui pourraient être liées à une liquidation inappropriée de ce type de déchet. Pour 
obtenir de plus amples informations, nous vous recommandons de vous adresser à votre 
autorité locale ou au point de collecte le plus proche. En cas de liquidation incorrecte de ce 
type de déchet, conformément à la réglementation nationale en vigueur, il est possible que 
des amendes vous soient affligées. Informations destinées aux utilisateurs et relatives à la 
liquidation des équipements électriques et électroniques. (Utilisations dans des firmes et 
des entreprises) Afin de liquider correctement les équipements électriques et électroniques 
qui sont utilisés dans des firmes et des entreprises, veuillez vous adresser au fabricant ou 
à l‘importateur de l‘appareil en question. Ce dernier vous transmettra des informations sur 
la manière de liquider l‘appareil. En fonction de la date à laquelle l‘équipement électrique/
électronique a été mis sur le marché, il vous indiquera qui est dans l‘obligation de financer la 
liquidation de cet équipement électrique/électronique. Informations relatives à la liquidation 
dans les pays se trouvant hors de l‘Union européenne. Le symbole ci-dessus n‘est valable 
que dans les pays de l‘Union européenne. Afin de liquider correctement les équipements 
électriques et électroniques, veuillez demander de plus amples informations auprès de vos 
autorités locales ou du revendeur des équipements en question.

9. Questions fréquemment posées
• Je n‘arrive pas à installer l‘application. Comment remédier à ce problème ?
	 o	 Pour pouvoir installer l‘application, il est nécessaire d‘utiliser un appareil équipé 	

	 d‘un système d‘exploitation iOS de version 9.0 (ou supérieure), ou un appareil équipé 	
	 du système Android de version 5.0 (ou supérieure).

• L‘appareil ne se recharge pas. Comment remédier à ce problème ?
	 o	 Si votre appareil ne se recharge pas, il convient de vérifier que les deux côtés de 	

	 l‘adaptateur de recharge sont correctement raccordés. Si les connecteurs sont 	
	 sales, il est nécessaire de débrancher l‘adaptateur de son alimentation 		
	 électrique et d‘utiliser un chiffon sec pour nettoyer les connecteurs. 

• L‘appareil a des problèmes pour retourner vers sa station d‘accueil.
  Comment remédier à ce problème ?
	 o	 Vérifier qu‘il y a suffisamment d‘espace autour de la station d‘accueil. Ne placer 	

	 aucun objet à gauche et à droite de la station, dans un cercle de 1 m autour de la 	
	 station. Ceci sera également valable dans une zone de 2 m devant la station. La 	
	 station de recharge ne devrait pas se trouver à proximité d‘objets ayant une surface 	
	 fortement réfléchissante (comme un miroir par exemple). 

	 o	 Pour que l‘aspirateur puisse retourner à sa station d‘accueil, il est nécessaire que 	
	 celle-ci soit raccordée au réseau électrique. Si la station d‘accueil n‘est pas branchée 	
	 au réseau électrique, l‘appareil ne pourra pas y revenir. 
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• L‘aspirateur a du mal à faire le ménage. Comment remédier à ce problème ?
	 o	 Vérifier que le bac à poussières n‘est pas plein ou que les filtres à poussières ne sont 	

	 pas encrassés. 
• L‘aspirateur fait un bruit anormal. Comment remédier à ce problème ?
	 o	 Si l‘aspirateur émet des bruits anormaux, il est possible que le rouleau central, 	

	 la brosse de balayage ou les roulettes soient grippés. Dans un tel cas, il conviendra 	
	 d‘éteindre l‘aspirateur et de le contrôler. 

• Il n‘est pas possible de connecter l‘aspirateur au réseau WiFi.
  Comment remédier à ce problème ?
	 o	 Vérifier que votre réseau WiFi émet à une fréquence de 2,4 GHz. 
	 o	 Vérifier que vous avez bien saisi le mot de passe de votre réseau WiFi. 
• L‘aspirateur n‘a pas terminé son nettoyage et il est retourné à sa station d‘accueil
  Comment remédier à ce problème ?
	 o	 Si la batterie est trop plate (moins de 20 %), l‘aspirateur retourne automatiquement 	

	 à sa station d‘accueil. Une fois que sa batterie se sera rechargée, il reprendra sa 	
	 tâche là où il s‘était arrêté. 

• La télécommande ne fonctionne pas. Comment remédier à ce problème ?
	 o	 La portée de la télécommande est de 5 mètres. Vérifier que la télécommande est 	

	 bien dirigée vers l‘appareil.
	 o	 Si la pile est plate, il est nécessaire de la remplacer par une neuve.
	 o	 Vérifier que le commutateur de l‘appareil est activé et qu‘il a une puissance 		

	 suffisante pour pouvoir terminer son opération.
	 o	 Frotter l‘émetteur infrarouge de la télécommande et le récepteur infrarouge de la 	

	 commande principale avec un chiffon propre.
• Est-il possible de nettoyer différentes pièces et de sélectionner celles dans lesquelles
  l‘aspirateur doit passer et celles dans lesquelles il ne doit pas passer ?
	 o	 Le modèle Charles i8 dispose d‘un système de navigation NaviGATE qui fait partie 	

	 des systèmes de navigation dits gyroscopiques et non pas à laser. Il n‘est donc pas 	
	 possible de sélectionner le nettoyage des différentes pièces. Il nettoiera votre 	
	 habitation sous forme d‘ensemble complet.

• Est-il possible de régler l‘aspirateur de manière à ce qu‘il se mette en marche
  en mon absence ?
	 o	 Oui. Dans l‘application ION, il est possible de définir un planning. Vous pourrez 	

	 ainsi paramétrer le jour et l‘heure à laquelle l‘aspirateur se mettra automatiquement 	
	 en marche et démarrera son nettoyage.

• Est-ce que je peux laisser constamment l‘aspirateur dans une station d‘accueil
  qui est raccordée à une prise électrique ?
	 o	 Oui. Une fois qu‘il est totalement rechargé, l‘aspirateur se place en mode de veille. 
• Est-il possible de connecter l‘aspirateur Charles i8 à plusieurs téléphones 
  portables afin qu‘il puisse être utilisé par tous les membres de notre ménage ?
	 o	 Oui. Pour que tous les membres de votre ménage puissent utiliser l‘aspirateur, il 	

	 est nécessaire de créer un ménage commun dans l‘application ION. Pour ce faire, 	
	 il sera nécessaire de procéder comme suit : Dans l‘application ION, 			
	 dans le coin supérieur droit, sélectionner l‘option „Moi“. Dans le menu, 		
	 sélectionner la gestion de la maison et ajouter une famille. Ajouter ensuite 		
	 l‘aspirateur dans le ménage. Le paramétrage  des droits de chacun des utilisateurs 	
	 est un autre point important. Pour y accéder, il faut à nouveau que vous cliquiez 	
	 sur l‘option „Moi – gestion de la maison“ et que vous sélectionniez ensuite 		
	 le ménage que vous avez créé. Dans la liste, vous verrez tous les membres de votre 	
	 ménage. Une fois que vous aurez cliqué sur un des membres, vous visualiserez son 	
	 rôle familial. Il faut que chaque membre ait un rôle d‘administrateur. Vous trouverez 	
	 un guide vidéo sur la chaîne YouTube Niceboy, sous l‘intitulé „Notice pour créer un 	
	 ménage dans l‘application Niceboy ION“. 

• Les filtres sont-ils lavables ? 
	 o	 Oui, les filtres sont lavables et il est recommandé de les laver une fois tous les 15 	

	 à 30 jours en fonction de leur taux d‘encrassement. La durée de vie approximative 	
	 d‘un filtre est d‘une année.

• Est-il possible de verser du produit nettoyant dans le bac à eau ?
	 o	 Oui, mais il faut que ce soit un produit nettoyant peu moussant.





MANUFACTURER: 
NICEBOY s.r.o., 5. kvetna 1746/22, Nusle, 140 00, 

Praha 4, Czech Republic, ID: 294 16 876.
Made in China.


